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Napomena o ovom uputstvu za montažu i rukovanje

Ovu uputstvo za montažu i rukovanje (EB) vam pomaže da bezbedno montirate uređaj i rukujete njime.
Uputstvo je obavezujuće za rukovanje uređajima kompanije SAMSON. Slike prikazane u ovom dokumentu
služe samo kao ilustracija. Stvaran proizvod može da se razlikuje.

_ Za bezbedno i pravilno korišćenje ovog uputstva pročitajte ga pažljivo i sačuvajte ga za kasniju upotre-
bu.

_ Ako imate dodatnih pitanja koja nisu u vezi sa sadržajem ovog dokumenta, obratite se službi za pruža-
nje usluga nakon prodaje kompanije SAMSON (aftersalesservice@samsongroup.com).

Dokumenti koji se odnose na uređaj, kao što je uputstvo za montažu i rukovanje, dostupni
su na našem veb-sajtu:

https://www.samsongroup.com/en/downloads/documentation

Reference i njihovo značenje

! OBAVEŠTENJE

Oštećenje imovine ili kvar

! OPASNOST

Opasne situacije koje će, ukoliko se ne izbegnu, dove-
sti do smrti ili ozbiljnih povreda

Napomena

Dodatne informacije
! UPOZORENJE

Opasne situacije koje, ukoliko se ne izbegnu, mogu
dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda

Savet

Preporučena radnja
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Bezbednosna uputstva i mere

1 Bezbednosna uputstva i mere
Namena

SAMSON loptasti ventil tip 3241 u kombinaciji sa
pokretačem (npr. pneumatski pokretač tip 3271 ili
tip 3277) je projektovan za regulisanje brzine proto-
ka, pritiska ili temperature tečnosti, gasova ili ispa-
renja.

Ventil sa svojim pokretačem je projektovan za rad u
tačno definisanim uslovima (npr. radni pritisak, pro-
cesni medijum, temperatura). Zato rukovaoci mora-
ju da osiguraju da se regulacioni ventil koristi samo
u radnim uslovima koji ispunjavaju specifikacije koje
se koriste za dimenzionisanje ventila u fazi poruči-
vanja. U slučaju da rukovaoci nameravaju da koriste
regulacioni ventil u primenama ili uslovima koji nisu
definisani, treba da se obrate kompaniji SAMSON.
SAMSON ne preuzima odgovornost za oštećenja na-
stala zbog nekorišćenja uređaja u predviđenu svrhu
ili za oštećenja nastala zbog spoljnih sila ili bilo kojih
drugih spoljnih faktora.

_ Pogledajte tehničke podatke i pločicu sa nomi-
nalnim podacima za ograničenja i polja prime-
ne, kao i za moguće načine upotrebe.

Predvidiva pogrešna upotreba u razumnim okvi-
rima

Regulacioni ventil nije pogodan za sledeće primene:

– Upotreba izvan ograničenja definisanih u toku
određivanja dimenzija i u tehničkim podacima

– Upotreba izvan granica definisan priborom ven-
tila povezanim sa regulacionim ventilom

Osim toga, sledeće radnje nisu u skladu sa name-
nom:

– Upotreba neoriginalnih rezervnih delova
– Izvođenje servisiranja i popravki koji nisu opisa-

ni

Kvalifikacije radnog osoblja

Regulacioni ventil mora postavi, pokrene, servisira
i popravi potpuno obučeno i kvalifikovano osoblje;
moraju se poštovati prihvaćeni industrijski kodeksi
i prakse. U skladu sa ovim uputstvom za montažu i
rukovanje, obučeno osoblje se odnosi na pojedince
koji mogu da procenjuju posao koji im je dodeljen i
prepoznaju moguće opasnosti zbog svoje specijali-
zovane obuke, svog znanja i iskustva, kao i svog po-
znavanja primenljivih standarda.

Zavarivanje sme da izvodi samo osoblje koje ima
neophodne kvalifikacije za izvođenje procedure za-
varivanja koja se primenjuje i rukovanje materijali-
ma koji se koriste.

Verzijama ovog uređaja zaštićenim od eksplozije
sme da rukuje samo osoblje koje je prošlo kroz spe-
cijalnu obuku ili dobilo uputstva ili koje je ovlašće-
no za rad na uređajima za zaštitom od eksplozije u
opasnim zonama.

Radno osoblje mora da bude specijalno obučeno za
pravilan i bezbedan rad sa kiseonikom kada se ven-
tili koriste za kiseonik.

Savet

Sve osoblje kompanije SAMSON dobija adekvatnu obu-
ku pre izvođenja bilo kakvih aktivnosti u vezi sa radom
sa kiseonikom. Služba za pružanje usluga nakon pro-
daje kompanije SAMSON takođe nudi takve kurseve
obuke za servisno osoblje da bi im omogućila da nau-
če da pravilno i bezbedno rukuju uređajima za prime-
ne navedene iznad.

Lična zaštitna oprema

Kompanija SAMSON preporučuje proveru opasno-
sti koje predstavlja procesni medijum koji se koristi
(npr. GESTIS hazardous substances database).

U zavisnosti od procesnog medijuma i/ili aktivnosti,
potrebna zaštitna oprema obuhvata:

– Zaštitna odeća, rukavice, zaštita za oči i respira-
torna zaštita u primenama sa toplim, hladnim i/
ili korozivnim medijumima

– Nosite zaštitu za sluh kada radite blizu ventila
– Šlem
– Sigurnosni kaiš, npr. kada se radi na visini
– Zaštitna obuća, ako je primenljivo, obuća za ESD

(elektrostatičko pražnjenje)

_ Proverite sa rukovaocem postrojenja detalje o
dodatnoj zaštitnoj opremi.

Revizije i druge izmene

Revizije, konverzije ili druge izmene proizvoda nije
ovlastila kompanija SAMSON. One se izvode na rizik
korisnika i mogu, na primer, dovesti do bezbedno-
snih rizika. Osim toga, proizvod možda više neće is-
punjavati zahteve u vezi sa svojom namenom.

Bezbednosne karakteristike

Bezbedan položaj regulacionog ventila pri prekidu
dovodnog vazduha ili kontrolnog signala zavisi od
pokretača koji se koristi (pogledajte pripadajuću do-
kumentaciju za pokretač). Kada se ventil kombinu-
je sa SAMSON pneumatskim pokretačem tip 3271
ili tip 3277, regulacioni ventil se pomera u određe-
ni bezbedni položaj kada dođe do prekida dovod-
nog vazduha ili kontrolnog signala (pogledajte po-
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glavlje 3.1). Bezbedno dejstvo pokretača je isto kao i
smer dejstva i navedeno je na pločici sa nominalnim
podacima SAMSON pokretača.

Upozorenje na ostale opasnosti

Da bi se izbegle telesne povrede ili oštećenje imovi-
ne, rukovaoci postrojenjem i osoblje koje na njemu
radi moraju preduzimanjem mera opreza da spreče
opasnosti koje bi mogle da se jave u regulacionom
ventilu zbog procesnog medijuma, radnog pritiska,
pritiska signala ili pokretnih delova. Rukovaoci po-
strojenjem i radno osoblje moraju da poštuju sve is-
kaze o opasnostima, upozorenje i napomene o me-
rama opreza u ovom uputstvu za montažu i rukova-
nje, naročito za radove na instaliranju, pokretanju i
servisiranju.

Opasnosti koje proističu iz specijalnih radnih uslo-
va na mestu instaliranja ventila moraju da se iden-
tifikuju u okviru procene rizika i da se spreče prime-
nom odgovarajućih standardnih radnih procedura
koje sastavlja rukovalac.

Odgovornost rukovaoca

Rukovaoci su odgovorni za pravilnu upotrebu i usa-
glašenost sa bezbednosnim propisima. Rukovaoci
imaju obavezu da pruže ova uputstva za montažu i
rukovanje, kao i povezane dokumente radnom oso-
blju i da ga upute u pravilno rukovanje. Osim toga,
rukovaoci moraju da osiguraju da radno osoblje ili
treće strane nisu izloženi nikakvoj opasnosti.

Rukovaoci su dodatno odgovorni za osiguravanje
da se poštuju ograničenja za proizvod definisana u
tehničkim podacima. Ovo se takođe odnosi na pro-
cedure pokretanja i gašenja. Procedure pokreta-
nja i gašenja spadaju u dužnosti rukovaoca i kao ta-
kve nisu deo ovog uputstva za montažu i rukovanje.
Kompanija SAMSON ne može da daje izjave o ovim
procedurama pošto operativni detalji (npr. diferen-
cijalni pritisci i temperature) variraju u svakom poje-
dinačnom slučaju i poznati su samo rukovaocu.

Obaveze radnog osoblja

Radno osoblje mora da pročita i razume ova uput-
stva za montažu i rukovanje, kao i povezane doku-
mente i da poštuje sve definisane iskaze o opasno-
stima, upozorenja i napomene o merama opreza.
Osim toga, radno osoblje mora da bude upoznato
sa primenljivim zdravstvenim, bezbednosnim i pro-
pisima za prevenciju nezgoda i da postupa u skladu
sa njima.

Povezani standardi, direktive i uredbe

Uređaj ispunjava zahteve sledećih direktiva Evrop-
skog ekonomskog prostora (EEA):

– Direktiva o mašinama 2006/42/EC

– Direktiva za opremu pod pritiskom 2014/68/EU
(u zavisnosti od verzije, pogledajte sertifikat)

Uređaji sa EAC oznakom ispunjavaju zahteve slede-
ćih uredbi za Evroazijsku ekonomsku uniju (EAEU):

– TR CU 010/2011

– TR CU 012/2011
(u zavisnosti od verzije, pogledajte sertifikat)

– TR CU 032/2013
(u zavisnosti od verzije, pogledajte sertifikat)

Izjave o usaglašenosti priložene su u poglavlju 14.

Neelektrične verzije ventila čija tela nisu obložena
slojem izolacionog materijala nemaju sopstveni po-
tencijal izvora paljenja u skladu sa procenom rizi-
ka navedenom u odredbi 5.2 DIN EN ISO 80079-36
čak i u retkom slučaju greške u radu. Zato takve ver-
zije ventila ne spadaju u delokrug ATEX direktiva
2014/34/EU.

_ Kod povezivanja sa sistemom za izjednačavanje
potencijala poštujte zahteve navedene u odred-
bi 6.4 DIN EN 60079-14 (VDE 0165-1).

Povezani dokumenti

Dokumenti navedeni u nastavku primenjuju se po-
red ovog uputstva za montažu i rukovanje:

– Uputstvo za montažu i rukovanje za montirani
pribor za ventile (pozicioner, solenoidni ventil
itd.)

– Uputstvo za montažu i rukovanje za montirani
pokretač, na primer:

– EB 8310-X za pneumatske pokretače
tip 3271 i tip 3277

– AB 0100 za alate, obrtne momente zatezanja i
lubrikante

– Manual H 02: Odgovarajuće komponente ma-
šine za SAMSON pneumatske regulacione venti-
le sa izjavom o usaglašenosti za konačnu verziju
mašine

– Za kiseonik: Priručnik H 01
Zaptivka ventila koja je konstruisana i dimenzio-
nisana za korišćenje sa kiseonikom ima sledeću
oznaku na sebi:
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Sauerstoff!
Oxygen!
Oxygène!

– Ako uređaj sadrži supstancu navedenu kao sup-
stanca od izuzetnog značaja (SVHC, engl. sub-
stances of very high concern) na listi kandida-
ta REACH uredbe, dokument „Dodatne infor-
macije o vašem upitu/porudžbini“ se dodaje do-
kumentima za SAMSON porudžbinu. Ovaj do-
kument obuhvata SCIP broj dodeljen predmet-
nim uređajima. Ovaj broj može da se unese u
vazu podataka na veb-sajtu Evropske agencije
za hemikalije (ECHA) ( https://www.echa.euro-
pa.eu/scip-database) za više informacija o SVHC
supstancama u ovom uređaju.
Više informacija o usaglašenosti ma-
terijala u SAMSON dostupno je na

www.samsongroup.com > About SAMSON >
Environment, Social & Governance >
Material Compliance

1.1 Napomene o mogućoj ozbiljnoj
telesnoj povredi

! OPASNOST

Rizik od pucanja opreme pod pritiskom.
Regulacioni ventili i cevi spadaju u opremu pod pri-
tiskom. Stavljanje pod prekomeran pritisak ili ne-
pravilno otvaranje mogu da dovedu do pucanja
komponente ventila.

_ Primenjujte maksimalni dozvoljeni pritisak za
ventil i postrojenje.

_ Pre pokretanja rada na delovima koji su pod pri-
tiskom ili delovima koji zadržavaju pritisak koji
su deo ovog sklopa ventila, ispustite pritisak iz
svih delova postrojenja i iz ventila.

_ Ispustite procesni medijum iz predmetnih delo-
va postrojenja odnosi i iz ventila.

! OPASNOST

Rizik od povrede zbog pogrešnog rukovanja kise-
onikom ili kriogenim gasovima u primenama.
Ventil može da se koristi za rad sa kiseonikom ili pri-
menama sa kriogenim gasovima. Kiseonik je opa-
sna supstanca koja brzo reaguje i izaziva sagoreva-
nje i eksplozije. Kontakt sa kriogenim gasovima iza-
ziva ozbiljne promrzline i hladne opekotine (krioge-
ne opekotine). Radno osoblje mora biti obučeno za

ove primene. Nekvalifikovano radno osoblje izlaže
sebe i druge povećanom riziku od povrede.

_ Radno osoblje mora da bude adekvatno obuče-
no i mora biti svesno opasnosti u primenama
koje obuhvataju kiseonik i kriogene gasove.

_ Uputstva i informacije o tome kako da bezbed-
no rukujete uređajima na kojima se koristi kise-
onik možete pronaći u priručniku H 01.

1.2 Napomene o mogućoj telesnoj
povredi

! UPOZORENJE

Rizik od opekotina zbog vrelih ili hladnih kom-
ponenti i cevi.
U zavisnosti od procesnog medijuma, komponente
ventila i cevi mogu postati veoma toplo ili hladni u
toku rada i izazvati opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste do-
bili o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Pustite da se komponente i cevi ohlade ili za-
greju do temperature okruženja.

_ Nosite zaštitnu odeću i zaštitne naočare.

! UPOZORENJE

Rizik od gubitka sluha ili gluvoće zbog velike bu-
ke.
Emisija buke (npr. kavitacija ili delimična vaporizaci-
ja) može nastati u toku rada zbog procesnog medi-
juma i radnih uslova. Osim toga, velika buka može
nakratko da se javi zbog iznenadnog odzračivanja
pribora pneumatskog pokretača ili pneumatskog
ventila koji nemaju elemente za smanjenje buke. I
jedno i drugo može da ošteti sluh.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste do-
bili o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Nosite zaštitu za sluh kada radite blizu venti-
la.
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! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog ispuštanja izduv-
nog vazduha ili izlaska komprimovanog vazduha
iz pneumatskih komponenti.
Kada se ventil koristi sa pneumatskim pokretačem
ili priborom pneumatskog ventila, izduvni vazduh se
ispušta iz pokretača, na primer, dok ventil radi i ka-
da se ventil otvara ili zatvara.

_ Instalirajte regulacioni ventil tako da se ventila-
cioni otvori ne nalaze u nivou očiju i da se po-
kretač ne odzračuje u nivou očiju u radnom po-
ložaju.

_ Koristite odgovarajuće prigušivače i ventilacione
čepove.

_ Nosite zaštitu za oči kada radite u neposrednoj
blizini pneumatskih spojeva i u zoni opasnosti
ventilacionih otvora.

! UPOZORENJE

Opasnost od prignječenja pokretnim delovima.
Regulacioni ventil sadrži pokretne delove (pokretač i
čep sa vretenom) koji mogu da povrete šake ili prste
ako ih gurate u ventil.

_ Ne gurajte ruke ili prst u jaram kada je dovod
vazduha povezan sa pokretačem.

_ Pre nego što počnete da radite na pneumat-
skom regulacionom ventilu, isključite i zaključaj-
te pneumatski dovod vazduha i kontrolni signal.

_ Nemojte da ometate kretanje pokretača i vrete-
na čepa umetanjem objekata u jaram.

_ Pre nego što odblokirate pokretač i vreteno če-
pa nakon blokiranja (npr. zbog zaglavljivanja na-
kon dugog ostajanja u istom položaju), oslobodi-
te akumuliranu energiju u pokretaču (npr. kom-
presiju opruge). Pogledajte pripadajuću doku-
mentaciju za pokretač.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pritisnutih opruga
u pneumatskim pokretačima.
Ventili u kombinaciji sa pneumatskim pokretačima
sa pritisnutim oprugama su napregnuti. Ovi regula-
cioni ventili sa SAMSON pneumatskim linearnim po-
kretačima (npr. tip 3271/3277 ili tip 3371) mogu se
identifikovati po dugim vijcima koji izviruju na do-
njoj strani pokretača.

_ Pre početka radova na pokretaču, koji zahtevaju
da se pokretač otvori ili kada se vreteno pokre-
tača blokira, oslobodite kompresiju iz pritisnutih
opruga (pogledajte pripadajuću dokumentaciju
za pokretač).

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pogrešnog ukla-
njanja steznog elementa koji sprečava rotiranje
u zategnutom stanju.
Kada se pokretač montira na ventil i sklop bude
spreman za korišćenje, stezaljke steznog elementa
koji sprečava rotiranje na vretenu čepa su napreg-
nute.

_ Pratite uputstva u ovom dokumentu u toku
montiranja ili skidanja.

_ Uklonite pokretač sa ventila ili na drugi način
osigurajte da ne može da prenosi sile na vrete-
no pokretača pre nego što skinete stezni ele-
ment koji sprečava rotiranje sa vretena čepa.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog komponenti pod
pritiskom i kao posledica pražnjenja procesnog
medijuma.
Ventili sa zaptivačem sa mehom imaju priključak za
testiranje na vrhu međudela.

_ Nemojte da popuštate zavrtanj na priključku za
testiranje dok je ventil pod pritiskom.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog rezidualnog pro-
cesnog medijuma u ventilu.
Dok radite na ventilu, rezidualni medijum može da
isteče iz ventila i, u zavisnosti od svojih svojstava,
izazove telesnu povredu, npr. (hemijske) opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste do-
bili o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Ako je moguće, ispustite procesni medijum
iz delova postrojenja na kojima radite i iz
ventila.

_ Nosite zaštitnu odeću, zaštitne rukavice, re-
spiratornu zaštitu i zaštitu za oči.
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! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pogrešnog rada,
upotrebe ili instaliranja zbog nečitkosti informa-
cija na ventilu.
Sa vremenom, obeležja, oznake i pločice sa nomi-
nalnim podacima na regulacionom ventilu može da
prekrije prljavština ili mogu da postanu nečitljivi na
neki drugi način. Zbog toga opasnosti mogu proći
neprimećeno i ne prate se neophodna uputstva. Po-
stoji rizik od telesne povrede.

_ Održavajte sve relevantne oznake i natpise na
uređaju u stalno čitljivom stanju.

_ Odmah obnovite oštećene, nedostajuće ili po-
grešne pločice sa nominalnim podacima ili ozna-
ke.

! UPOZORENJE

Izlaganje opasnim supstancama predstavlja
ozbiljan rizik po zdravlje.
Određena maziva i sredstva za čišćenje klasifikovani
su kao opasne supstance. Ove supstance imaju spe-
cijalnu oznaku i sigurnosno-tehnički list (MSDS) koje
objavljuje proizvođač.

_ MSDS mora obavezno biti dostupan za sve opa-
sne supstance. Ako je potrebno, tražite MSDS
od proizvođača.

_ Informišite se o opasnim supstancama i pravil-
nom rukovanju njima.

1.3 Napomene o mogućem oštećiva-
nju imovine

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zbog kontaminacije
(npr. čvrste čestice) u cevima.
Rukovalac postrojenjem je odgovoran za čišćenje
cevi u postrojenju.

_ Isperite cevi pre pokretanja.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zbog neodgovaraju-
ćih svojstava medijuma.
Ventil je projektovan za procesni medijum sa defini-
sanim svojstvima.

_ Koristite samo procesni medijum koji je nave-
den za dimenzionisanje opreme.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od curenja i oštećivanja ventila zbog preja-
kog ili nedovoljnog zateznog obrtnog momenta.
Pridržavajte se navedenih obrtnih momenata kada
dotežete komponente regulacionog ventila. Preko-
meran zatezni obrtni moment dovodi do bržeg ha-
banja delova. Nedovoljan zatezni obrtni moment
može izazvati curenje.

_ Pridržavajte se zateznih obrtnih momenata na-
vedenih u AB 0100.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zbog upotrebe neod-
govarajućeg alata.
Za rad na ventilu potreban je određeni alat.

_ Koristite samo alat koji je odobrila kompanija
SAMSON ( AB 0100).

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zbog upotrebe neod-
govarajućih maziva.
Maziva koja treba koristiti zavise od materijala ven-
tila. Neodgovarajuća maziva mogu da korodiraju i
oštete površine.

_ Koristite samo maziva koje je odobrila kompani-
ja SAMSON ( AB 0100).
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Bezbednosna uputstva i mere

! OBAVEŠTENJE

Rizik od kontaminacije procesnog medijuma
upotrebom neodgovarajućih maziva i/ili konta-
miniranim alatkama i komponentama.

_ Ako je potrebno (npr. za rad sa kiseonikom), ne
dozvolite da na ventil i alat dospeju rastvarači i
mast.

_ Uverite se da se koriste samo odgovarajuća ma-
ziva.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zato što radove izvo-
di osoblje koje nije kvalifikovano za takve zadat-
ke.
Rukovalac postrojenjem ili specijalizovana kompa-
nija koja radi zavarivanje odgovorni su za izbor po-
stupka zavarivanja i izvođenje zavarivanja na venti-
lu. Ovo se takođe odnosi na sve potrebne toplotne
tretmane koji se izvode na ventilu.

_ Samo osoblje kvalifikovano za zavarivanje sme
da radi zavarivanje.

_ Pre zavarivanja ofarbanih ventila na cev i/ili nji-
hovog izlaganja toploti na bilo koji način, prove-
rite otpornost na temperature sistema za farba-
nje. Broj sistema za premazivanje koji se koristi
može da se nađe u dokumentaciji o poručivanju.
Otpornost na temperaturu svih sistema za pre-
mazivanje navedena je u brošuri WA 268.

1.4 Napomene o upotrebi RFID oznake

RFID oznaka podleže određenim ograničenjima
zbog svog obima primene (tehničke specifikacije).

_ Pridržavajte se sertifikata za zaštitu od eksplo-
zije na RFID oznaci kada treba da se koristi na
ventilima koji su instalirani u potencijalno ek-
splozivnim atmosferama.

_ Nemojte izlagati RFID oznaku jakim električnim
poljima.

_ Izbegavajte elektrostatičko punjenje.

_ Poštujte obim primene (tehničke specifikacije)
RFID oznake.

1.5 Upozorenja na uređaju

Simboli upozorenja Lokacija na uređaju

Značenje upozorenja

Upozorenje na pokretne delove
Postoji rizik od povrede šaka ili prstiju zbog kretanja po-
kretača i vretena čepa ako se umetnu u jaram dok je do-
vod vazduha priključen na pokretač.
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2 Oznake na uređaju

2.1 Pločica sa nominalnim podacima
ventila

Prikazana pločica sa nominalnim podacima je bila
ažurirana u vreme objavljivanja ovog dokumenta.
Pločica sa nominalnim podacima na uređaju može
da se razlikuje od prikazane.

U nominalnim veličinama do DN 150/NPS 6, pločica
sa nominalnim podacima o ventilu (80) je zaleplje-
na na prirubnicu kape ventila. Pločica sa nominal-
nim podacima o ventilu sa nominalnim veličinama
DN 200/NPS 8 i većim nalazi se na jarmu.

80

80

Sl. 1: Pločica sa nominalnim podacima na prirubnici (levo) ·
Pločica sa nominalnim podacima na jarmu (desno)

23

22

21

19

1716

18

151413121110
4

76

5

8 /
2

1

24

Sl. 2: Natpisi na pločici sa nominalnim podacima ventila

Stav-
ka

Značenje natpisa

1 Identifikaciona šifra (može da se skenira)

2 Oznaka tipa

4 Materijal

5 Mesec i godina proizvodnje

6 Nominalna veličina:
DIN: DN · ANSI: NPS · JIS: DN

7 Nominalna vrednost pritiska:
DIN: PN · ANSI: CL · JIS: K

8 Porudžbeni broj / artikal

10 Koeficijent protoka:
DIN: KV · ANSI/JIS: CV

Stav-
ka

Značenje natpisa

Karakteristika:
%: jednak procenat
LIN: linearno
mod-lin: modifikovano linearno

11

NO/NC: uključivanje/isključivanje

12 Zaptivka čepa sedišta:
ME: metal
HA: karbidni metal
ST: metalni osnovni materijal sa Stellite®

površinom
KE: keramika
PT: PTFE meka zaptivka
PK: PEEK meka zaptivka

13 Šifra sedišta (materijal sklopa): na zahtev

14 Balansiranje pritiska:
D: DIN · B: ANSI/JIS

Verzija:
M: mešni ventil
V: skretni ventil

15 Smanjenje buke:
1: razdelnik protoka (ST) 1
2: ST 2
3: ST 3
1/PSA: ST 1 standardno i integrisano u sedište za
PSA ventil
AC-1/AC-2/AC-3/AC-5: antikavitacioni sklop,
verzije 1 do 5
LK: perforirani čep
LK1/LK2/LK3: perforirani čep sa razdelnikom toka
ST 1 do 3
MHC1: kavez sa više otvora
CC1: kombinovani kavez
ZT1: nulti hod
LDB: nizak nivo dB
CDST: Višefazni sklop (komplet kavitacija rad sa
prljavštinom)

16 PSA verzija:
PSA

17 Stil kaveza/sedišta:
RT: sedište sa držačem
CG: vođeni kavez
TH: zavrnuto sedište
SF: okačeni kavez, sedište sa prirubnicom

18 Zemlja porekla

19 ID notifikovanog tela (EU), na primer:
– 0062 za Bureau Veritas Services SAS, 4 place

des Saisons, 92400 Courbevoie – Francuska
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Stav-
ka

Značenje natpisa

PED: Direktiva za opremu pod pritiskom

G1/G2: gasovi i isparenja
Grupa tečnosti 1 = opasno
Grupa tečnosti 2 = drugo

L1: tečnosti
Grupa tečnosti 1 = opasno
Grupa tečnosti 2 = drugo

21

I/II/III: kategorija 1 do 3

22 Serijski broj

23 NE 53 (NAMUR preporuka)

24 Ostale oznake usaglašenosti

Napomena

Sl. 2 i tabela natpisa navode sve moguće karakteristike
i opcije koje mogu da se pojave na pločici sa nominal-
nim podacima ventila. Samo natpisi relevantni za po-
ručeni ventil tip 3241 se zaista pojavljuju na pločici sa
nominalnim podacima.

Savet

SAMSON preporučuje da se dokumentacijom obuhva-
te serijski broj uređaja (artikal 22 na pločici sa nomi-
nalnim podacima) i/ili njegov broj materijala (kao što
je definisano u potvrdi porudžbine) za pripadajući broj
oznake.

Serijski broj vam omogućava da prikažete aktuelne
tehničke podatke uređaja koje je konfigurisala kompa-
nija SAMSON. Broj materijala vam omogućava da pri-
kažete tehničke podatke uređaja koje je konfigurisala
kompanija SAMSON prilikom isporuke uređaja. Da bi-
ste videli ove podatke, posetite naš veb-sajt na:

www.samsongroup.com > Products > Electronic
nameplate

Na primer, po potrebi možete i da koristite pripadaju-
će podatke za poručivanje nove pločice sa nominalnim
podacima od naše službe za pružanje usluga nakon
prodaje.

2.2 Pločica sa nominalnim podacima
pokretača

Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za pokretač.

2.3 Brojevi materijala

Sedište i čep ventila imaju broj artikla napisan na
sebi. Možete da nam se obratite navodeći ovaj broj
artikla da biste saznali koji materijal se koristi. Osim

toga, šifra sedišta se koristi za identifikovanje mate-
rijala sklopa. Ova šifra sedišta je navedena na ploči-
ci sa nominalnim podacima.

2.4 Nalepnica kada je instalirana
podesiva zaptivka

Nalepnica sa uputstvom je zalepljena na ventil kada
je instalirana podesiva zaptivka (pogledajte Sl. 3).

Sl. 3: Nalepnica kada je instalirana podesiva zaptivka

2.5 Oznake kada je se u radu koristi
kiseonik

Pogledajte Priručnik za rad sa kiseonikom H 01.

2.6 Opciona RFID oznaka

RFID oznaka se nalazi neposredno pored pločice
sa nominalnim podacima na ventilima koji se poru-
če sa opcijom RFID oznake. Sadrži iste podatke kao
identifikaciona šifra na elektronskoj pločici sa nomi-
nalnim podacima. Može da se pročita pomoću pa-
metnog telefona, tableta ili RFID čitača. Opseg pri-
mene u skladu sa tehničkim podacima (pogledajte
poglavlje 3.5).
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3 Konstrukcija i princip rada

Ventil tip 3241 je loptasti ventil sa jednim sedi-
štem. Poželjno je da se ventil tip 3241 kombinuje
sa SAMSON pneumatskim pokretačem tip 3271 ili
tip 3277. Takođe može da se kombinuje sa drugim
pokretačima.

Sedište (4) i čep sa vretenom čepa (5) su instalira-
ni u telu (1). Kod nekih verzija sedište je već integri-
sano u telo. Vreteno čepa se povezuje sa vretenom
pokretača (A7) obujmicama priključka vretena (A26)
i zatvara se opružnom zaptivkom sa V-prstenom
(16).

Opruge u pneumatskom pokretaču se nalaze ili iz-
nad ili ispod membrane u zavisnosti od izabranog
bezbednog dejstva (pogledajte poglavlje 3.1). Pro-
mena u signalnom pritisku koji deluje na membra-
nu izaziva pokretanje čepa. Veličina pokretača se
određuje površinom membrane.

Medijum teče kroz ventil u smeru koji pokazuje
strelica. Porast signalnog pritiska utiče na to da se
sila koja deluje na membranu u pokretaču pove-
ća. Opruge se pritiskaju. U zavisnosti od izabranog
smera dejstva, vreteno pokretača se uvlači ili izvlači.
Zbog toga se pozicija čepa u sedištu menja i odre-
đuje brzinu protoka kroz ventil i sa njim pritisak p2.

Savet

SAMSON preporučuje upotrebu pozicionera sa inte-
grisanim dijagnostičkim firmverom (pogledajte pogla-
vlje 3.4) za regulacione ventile koji se koriste za uklju-
čivanje/isključivanje. Test delimičnog hoda koji je deo
ovog softvera pomaže da se spreči da se zaustavni
ventil koji je obično u svom krajnjem položaju blokira
ili zaglavi.

A

2
84

10

A26
9

8

16

11

A8
A7
14
17

1
4
5

Sl. 4: Regulacioni ventil tip 3241-1 sa pneumatskim pokre-
tačem tip 3271, telo do DN 150/NPS 6

1 Telo

2 Prirubnica (kapa ventila)

4 Sedište

5 Čep (sa vretenom čepa)

8 Navojna čaura
(zaptivna navrtka)

9 Navrtka priključka vretena

10 Kontranavrtka

11 Opruga

14 Navrtka

16 Zaptivni prstenovi

17 Zaptivka tela

84 Skala za indikaciju hoda

A Pokretač

A7 Vreteno pokretača

A8 Prstenasta navrtka

A26 Obujmica priključka
vretena
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1
5
4

16
11

3
84

8

9
10

14
2

17

92

Sl. 5: Ventil tip 3241, telo DN 200 do 300/NPS 8 do 12

1 Telo

2 Kapa ventila

3 Jaram

4 Sedište

5 Čep (sa vretenom čepa)

8 Navojna čaura (zaptivna
navrtka)

9 Navrtka priključka vretena

10 Kontranavrtka

11 Opruga

14 Navrtke

16 Zaptivka

17 Zaptivka tela

84 Skala za indikaciju hoda

92 Krunasta navrtka

3.1 Bezbedni položaji

Bezbedan položaj regulacionog ventila pri prekidu
dovodnog vazduha ili kontrolnog signala zavisi od
pokretača koji se koristi (pogledajte pripadajuću do-
kumentaciju za pokretač).

U zavisnosti od toga kako su kompresione opruge
raspoređene u SAMSON pneumatskom pokretaču
tip 3271 i tip 3277, regulacioni ventil ima jedan ili
dva različita bezbedna položaja:

– Vreteno pokretača se izvlači (FA)
Kada se signalni pritisak smanji ili kada dovod
vazduha otkaže, opruge pomeraju vreteno po-
kretača nadole i zatvaraju ventil. Ventil se otvara
kada se signalni pritisak dovoljno poveća da pre-
vaziđe silu koja potiče od opruga.

– Vreteno pokretača se uvlači (FE)
Kada se pritisak signala smanji ili kada se dovod
vazduha prekine, opruge pomeraju vreteno po-
kretača nagore i otvaraju ventil. Ventil se zatvara

kada se signalni pritisak dovoljno poveća da pre-
vaziđe silu koja potiče od opruga.

Savet

Smer dejstva pokretača po potrebi može da se obrne.
Pogledajte uputstvo za montažu i rukovanje za pneu-
matski pokretač: EB 8310-X za tip 3271 i tip 3277

3.2 Verzije
Sa izolacionim delom / zaptivač sa mehom

Modularni dizajn omogućava da se izolacioni deo ili
zaptivač sa mehom postave na standardnu verziju
ventila.

Verzija mikroprotočnog ventila

Kod verzije mikroprotočnog ventila, element mikro-
sklopa se instalira u telo ventila umesto uobičajene
kombinacije sedište/čep.

5b

5a

4d
4c
4b
4a

Sl. 6: Element mikrosklopa

4a Telo sedišta

4b Opruga

4c Sedište

4d Navrtka

5a Vreteno čepa

5b Čep

Pokretači

U ovom uputstvu opisana je poželjna kombinacija
sa SAMSON pneumatskim pokretačem tip 3271 ili
tip 3277. Pneumatski pokretač (sa točkićem ili bez
njega) može da se zameni drugim pneumatskim po-
kretačem drugačije veličine, ali sa istim hodom.

_ Primenjujte maksimalnu dozvoljenu silu pokre-
tača.
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Napomena

Ako je raspon hoda pokretača veći od raspona hoda
ventila, sklop opruge u pokretaču mora da se pritisne
tako da se rasponi hoda podudaraju (pogledajte pri-
padajuću dokumentaciju za pokretač).

Osnovni pneumatski pokretač može da se zameni
pneumatskim pokretačem sa dodatnim točkićem ili
električnim pokretačem (pogledajte list sa informa-
cijama T 8300).

3.3 Dodatni elementi
Sito

SAMSON preporučuje instaliranje SAMSON sita is-
pred ventila. Ono sprečava da čvrste čestice u pro-
cesnom medijumu oštete regulacioni ventil.

Optočni i zaustavni ventili

SAMSON preporučuje instaliranje zaustavnog ven-
tila i ispred sita i iza regulacionog ventila i instalira-
nje optočnog voda. Zahvaljujući optoku postrojenje
ne mora da se gasi radi servisiranja ili popravljanja
ventila.

Izolacija

Regulacioni ventili mogu da se izoluju da bi se spre-
čio prenos toplotne energije.

Ako je primenljivo, pročitajte uputstvo u poglavlju 5.

Testni priključak

Verzije sa zaptivačem sa mehom koje imaju testni
priključak (G ⅛) u gornjem delu međudela omogu-
ćavaju zaptivanje meha koji se prati.

Posebno kod tečnosti i isparenja, SAMSON preporu-
čuje instaliranje odgovarajućeg indikatora curenja
(npr. kontaktni merač pritiska, izlaz ka otvorenom
sudu ili kontrolni prozor).

Sigurnosna ograda

Kod radnih uslova koji zahtevaju viši nivo bezbed-
nosti (npr. u slučajevima kada regulacionom ventilu
slobodno može da priđe neobučeno osoblje), sigur-
nosna ograda mora da se instalira da bi se isključila
opasnost od prignječivanja pokretnim delovima (po-
kretač i vreteno čepa). Rukovaoci postrojenjem su
odgovorni za odlučivanje o tome da li će se koristiti
ograda. Odluka se zasniva na riziku koji postrojenje
predstavlja i na njegove radne uslove.

Smanjenje buke

Sklopovi sa razdelnicima protoka mogu da se kori-
ste za smanjenje emisije buke ( T 8081).

3.4 Pribor ventila

List sa informacijama T 8350

3.5 Tehnički podaci

Pločice sa nominalnim podacima na ventilu i pokre-
taču sadrže informacije o verziji regulacionog venti-
la (pogledajte poglavlje 2).

Napomena

Više informacija o ventilu tip 3241 dostupno je u slede-
ćim listovima da podacima:

– T 8015 (DIN verzija)
– T 8015-1 (PSA DIN verzija)
– T 8015-20 (GOST verzija)

Emisije buke

SAMSON ne može da daje uopštene iskaze o emi-
sijama buke. Emisije buke zavise od verzije ventila,
delova postrojenja i procesnog medijuma.

Opciona RFID oznaka

Opseg primene u skladu sa tehničkim specifikacija-
ma i sertifikatima za zaštitu od eksplozije. Ovi doku-
menti su dostupni na našem veb-sajtu: 

www.samsongroup.com > Products > Electronic
nameplate

Dozvoljeni opseg za temperature na RFID oznaci je
između 40 °C i +85 °C.

Napomena

Pripadajuća dokumentacija za pokretač se odnosi na
pokretače (npr. SAMSON pneumatske pokretače:

– T 8310-1 za pokretače tip 3271 i tip 3277 do po-
vršine pokretača 750 cm²

– T 8310-2 za pokretač tip 3271 sa površinom po-
kretača 1000 cm² i većom

– T 8310-3 za pokretač tip 3271 sa površinom po-
kretača 1400-60 cm²
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3.5.1 DIN i GOST verzije

DIN verzija

Tabela 1: Tehnički podaci za tip 3241

Nominalna veličina DN 15 do 250 15 do 150 15 do 300 15 · 25 · 40 · 50 · 80

Materijal

Liveno
gvožđe

EN-GJL-250
(EN-JL1040)

Sferoid-
no grafit-
no gvo-
žđe EN-

GJS-400-18-
LT (EN-
JS1049)

Liveni če-
lik 1.0619

Liveni
nerđaju-
ći čelik
1.4408

Liveni
čelik

1.6220/
1.1138

Liveni
nerđaju-
ći čelik
1.4308

Kovani
čelik

1.0460

Kovani
nerđaju-
ći čelik
1.4404

Nominalna
vrednost pritiska PN 10 · 16 16 · 25 10 · 16 · 25 · 40

Prirubnice Sve DIN verzije
Tip krajnjih
priključaka Zavareni

krajevi – DIN EN 12627 samo za DN 25, 40,
50, 80, 100, 150, 200, 250, 300 –

Zaptivka čepa sedišta Metalna zaptivka · Meka zaptivka · Metalna zaptivka visokih performansi

Karakteristika Jednakoprocentni · Linearni (prema listu sa informacijama T 8000-3)

Dinamički opseg 50:1 za DN 15 do 50 · 30:1 za DN 65 do 150 · 50:1 za DN 200 i veći

Grejna košuljica Do DN 100: PN 25 · DN 125 i veći: PN 16

Usaglašenost

Opsezi temperature u °C · Dozvoljeni radni pritisci u skladu sa dijagramom pritisak-temperatura (pogledajte list sa informacijama
T 8000-2)

Telo sa standardnom kapom Sve nominalne veličine: -10 do +220
Nominalne veličine DN 200 do 300 sa zaptivkom za visoke temperature: -10 do +350

izolacionim delom -10 do +300 -10 do +350 -104) do
+400

-50 do
+4501)

-50 do
+300

-50 do
+3001)

-104) do
+400

-50 do
+450

Sa dugim
izolacionim delom2) – – – -196 do

+450 – -196 do
+300 – -196 do

+450

Zaptivač sa mehom -10 do +300 -10 do +350 -104) do
+400

-50 do
+4501)

-50 do
+300

-50 do
+3001)

-104) do
+400

-50 do
+450

Telo
sa

Sa dugim zaptivačem sa
mehom2) – – – -196 do

+450 – -196 do
+300 – -196 do

+450

Metalna
zaptivka -196 do +450

Standardni
Meka zaptivka -196 do +220

Sa PTFE
prstenom -50 do +220 · Niže temperature na zahtev

Čep
ventila

Balansirani
Sa grafitnim

prstenom 10 do 450

Klasa curenja u skladu sa DIN EN 60534-4

Metalna
zaptivka Standardni: IV · Metalna zaptivka visokih performansi: V3)

Standardni
Meka zaptivka VIČep

ventila

Balansirani Metalna
zaptivka

Standardni: IV · Sa PTFE ili grafitnim prstenom sa balansiranjem pritiska
Specijalna verzija: V · Za metalnu zaptivku visokih per-

formansi (samo sa PTFE balansnim prstenom) na zahtev

1) DN 200 i veći: Do -196 °C
2) Dug izolacioni deo ili zaptivač sa mehom do DN 150
3) Klasa curenja V za temperature <-50 °C na zahtev
4) Verzija za niže temperature na zahtev
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GOST verzija

Tabela 2: Tehnički podaci za tip 3241

Nominalna veličina DN 15 do 300

Materijal Liveni čelik 1.0619 Liveni čelik 1.5638 Liveni nerđaju-
ći čelik 1.4408

Nominalna vrednost
pritiska PN 10 · 16 · 25 · 40

Tip krajnjih priključaka Prirubnice GOST 33259-2015: Oblik F, serija 1

Zaptivka čepa sedišta Metalna zaptivka · Meka zaptivka · Metalna zaptivka visokih performansi

Karakteristika Jednakoprocentni · Linearni (u skladu sa listom sa informacijama T 8000-3)

Dinamički opseg 50:1 za DN 15 do 50 · 30:1 za DN 65 do 150 · 50:1 za DN 200 i veći

Grejna košuljica Do DN 100: PN 25 · DN 125 i veći: PN 16

Usaglašenost

Temperaturni opsezi u °C · Dozvoljeni radni pritisci u skladu sa dijagramom pritisak-temperatura (pogledajte list sa informacijama
T 8000-2)

Telo sa standardnom kapom Sve nominalne veličine: -10 do +220
Nominalne veličine DN 200 do 300 sa zaptivkom za visoke temperature: -10 do +350

izolacionim delom -104) do +400 -50 do +300 -50 do +4502)

Sa dugim
izolacionim delom1) – – -196 do +450

Zaptivač sa mehom -104) do +400 -50 do +300 -50 do +450
Telo sa

Sa dugim zaptivačem sa
mehom1) – – -196 do +450

Metalna
zaptivka -196 do +450

Standardni
Meka zaptivka -196 do +220

Sa PTFE
prstenom -50 do +220 · Niže temperature na zahtev

Čep
ventila

Balansirani
Sa grafitnim

prstenom 10 do 450

Klasa curenja u skladu sa DIN EN 60534-4

Metalna
zaptivka Standardni: IV · Metalna zaptivka visokih performansi: V3)

Standardni
Meka zaptivka VIČep

ventila

Balansirani Metalna
zaptivka

Standardni: IV · Sa PTFE ili grafitnim prstenom sa balansiranjem pritiska
Specijalna verzija: V · Za metalnu zaptivku visokih per-

formansi (samo sa PTFE balansnim prstenom) na zahtev

1) Dug izolacioni deo ili zaptivač sa mehom do DN 150
2) DN 200 i veći: Do -196 °C
3) Klasa curenja V za temperature <-50 °C na zahtev
4) Verzija za niže temperature na zahtev
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Dimenzije za DIN i GOST verzije

Dimenzije u mm

Tabela 3: Dimenzije ventila tip 3241, do DN 150

Ventil DN 15 20 25 32 40 50 65 80 100 125 150

Dužina L 130 150 160 180 200 230 290 310 350 400 480

≤750 222 222 222 223 223 223 262 262 354 363 390

1000
1400-60 – 413 423 450H1 (pokretač

sa … cm²)
1400-120

2800 –

H21) za Liveni čelik 442) 442) 442) 72 722) 722) 98 982) 118 144 175

1) Dimenzija H2 je rastojanje od sredine kanala protoka do dna tela ventila.
2) Dimenzija H2 kod ovog ventila nije najniža tačka ventila. Najniža tačka ovog ventila je dno priključnih prirubnica. Dimenzije pri-

rubnice su u skladu sa odgovarajućim standardom za prirubnice.

Tabela 4: Dimenzije za ventil tip 3241, DN 200 i veći

Ventil DN 200 250
Do 200 mm SB

250
250 mm SB i veći 300

Dužina L 600 730 730 850

H4 390 451 451 652

1000
1400-60 418 418 – 503

H81) (pokretač
sa … cm²) 1400-120

2800 503 503 650 650

H2 230 295 295 355

1) Za ventile sa KVS 250, 360 ili 630 i 60 mm nominalnim hodom sa prekoračenjem hoda, H8 se povećava za 170 mm.

Tabela 5: Dimenzije za ventil tip 3241 sa izolacionim delom ili zaptivačem sa mehom, do DN 150

Nominalna veličina DN 15 20 25 32 40 50 65 80 100 125 150

Izolacioni
deo ili

zaptivač sa
mehom

Kratak 409 410 451 636 645 672
≤750

Dugačak 713 714 755 877 886 913

Kratak – 695 705 7321000
1400-60 Dugačak – 936 946 973

Kratak

H4
(pokretač
sa … cm²)

1400-120
2800 Dugačak

–

18 EB 8015 SR



Konstrukcija i princip rada

Tabela 6: Dimenzije za ventil tip 3241 sa izolacionim delom ili zaptivačem sa mehom, do DN 200 i veći

Verzija sa izolacionim delom Zaptivač sa mehom

Ventil DN 200
250
Do

200 mm SB

250
250 mm SB 300 200

250
Do

200 mm SB

250
250 mm SB 300

Visina H4 830 1065 1065 1150 1036 1492 1492 1520

1000
1400-60 418 418 – 503 418 418 – 503H8

(pokretač
sa … cm²) 1400-120

2800 503 503 650 650 503 503 650 650

Crteži dimenzija za DIN i GOST verzije

H
1

H
2

L

Sl. 7: Tip 3241 · Nominalne veličine do DN 150/NPS 6/
DN 150A

H
8

H
4

H
2

L

Sl. 8: Tip 3241 · Nominalne veličine DN 200/NPS 8 i veći

H
4

Sl. 9: Tip 3241 sa izolacionim delom ili zaptivačem sa
mehom, do nominalne veličine DN 150/NPS 6/DN 150A

H
8

H
4

Sl. 10: Tip 3241 sa izolacionim delom ili zaptivačem sa
mehom, DN 200/NPS 8 i veći

Dimenzije sa grejnom košuljicom

Tabela 7: Dimenzije za ventil tip 3241 sa grejnom košuljicom1)

Nominalna
veličina DN 25 32 do 50 65 do 80 100 150 200 do 300

a mm 110 140 180 200 265 Na zahtev

b mm 15 20 35 50 80 Na zahtev
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Nominalna
veličina DN 25 32 do 50 65 do 80 100 150 200 do 300

c mm 140 170 215 255 130 Na zahtev

d mm 190 190 230 320 355 Na zahtev

1) Nije za ventile sa materijalom tela EN-GJL-250 ili EN-GJS-400-18-LT

Crteži dimenzija sa grejnom košuljicom

a

d
c

a

b
c

Sl. 11: Tip 3241 sa grejnom košuljicom, do nominalne
veličine DN 100/NPS 4 · Sa izolacionim delom ili zaptivačem
sa mehom (desno)

Prirubnice: DIN 2635
Prirubnice: GOST 33259-2015

a

d
c

a

a

b

a

c

Sl. 12: Tip 3241 sa grejnom košuljicom, nominalna veličina
DN 150/NPS 6 i veći · Sa izolacionim delom ili zaptivačem sa
mehom (desno)

Prirubnice: DIN 2635
Prirubnice: GOST 33259-2015

Težine za DIN i GOST verzije

Težine u kg

Tabela 8: Težine za ventil tip 3241

Ventil DN 15 20 25 32 40 50 65 80 100 125 150 200 250 300

Telo sa standardnom kapom

Ventil1) bez pokretača 6 7,5 8 12 14 18 29 34 52 81 108 430 858 920

Verzija sa izolacionim delom

Izolacionim
delom

Kratak 9 10,5 11 18 20 24 37 42 70 106 138
Ventil1) bez
pokretača

Dugačak 13 14,5 15 22 24 28 41 46 78 114 146
478 928 963
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Ventil DN 15 20 25 32 40 50 65 80 100 125 150 200 250 300

Verzija sa zaptivačem sa mehom

Zaptivač sa
mehom

Kratak 9 10,5 11 18 20 24 37 42 70 106 138
Ventil1) bez
pokretača

Dugačak 13 14,5 15 22 24 28 41 46 78 114 146
520 975 1010

1) Navedene težine se odnose na specifične standardne konfiguracije uređaja. Težine i druge konfiguracije ventila mogu da se ra-
zlikuju u zavisnosti od verzije (materijal, sklop itd.).

3.5.2 DIN verzija PSA (adsorpcija sa promenljivim pritiskom, engl. pressure
swing adsorption)

Tabela 9: Tehnički podaci za tip 3241 PSA

Nominalna veličina DN
15, 201), 25, 321), 40, 50,
651), 80, 100, 1251), 150 15 · 25 · 40 · 50 · 80

Materijal Liveni čelik
GP240GH 1.0619

Liveni nerđaju-
ći čelik 1.4408

Kovani čelik
P250GH 1.0460

Kovani nerđaju-
ći čelik 1.4404

Nominalna
vrednost pritiska PN 10 · 16 · 25 · 40

Tip krajnjih
priključaka Prirubnice Sve DIN verzije

Zaptivka čepa sedišta Meka zaptivka · Metalna zaptivka visokih performansi

Karakteristika Jednakoprocentni · Linearni

Dinamički opseg 50:1 za DN 15 do 50 · 30:1 za DN 65 i veći

Usaglašenost

Temperatura medijuma u °C · Dozvoljeni radni pritisci u skladu sa dijagramom pritisak-temperatura (pogledajte list sa
informacijama T 8000-2)

Ventil -10 do +150

Klasa curenja u skladu sa DIN EN 60534-4

Meka zaptivka VI
Čep
ventila Metalna zaptivka visokih

performansi V

1) Nominalne veličine na zahtev

Dimenzije

Dimenzije u mm

Tabela 10: Dimenzije za ventil tip 3241 PSA

Ventil DN 15 204) 25 324) 40 50 654) 80 100 1254) 150

Dužina L 130 150 160 180 200 230 290 310 350 400 480

H1 220 220 220 220 220 220 3301) 3301) 3541) 3631) 3901)

Liveni čelik 443) 443) 443) 72 723) 723) 98 983) 118 144 175
H22) za

Kovani čelik 53 – 70 – 94 100 – 132 –

1) Dodajte 65 mm na H1 kada se montira pokretač tip 3275A sa površinom pokretača 804 cm².
2) Dimenzija H2 je rastojanje od sredine kanala protoka do dna tela ventila.
3) Dimenzija H2 kod ovog ventila nije najniža tačka ventila. Najniža tačka ovog ventila je dno priključnih prirubnica. Dimenzije pri-

rubnice su u skladu sa odgovarajućim standardom za prirubnice.
4) Nominalne veličine na zahtev
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Crteži dimenzija

H
1

H
2

L

Sl. 13: Tip 3241 · Nominalne veličine do DN 150/NPS 6/
DN 150A

Težine

Težine u kg

Tabela 11: Težine za ventil tip 3241 PSA

Ventil DN 15 202) 25 322) 40 50 652) 80 100 1252) 150

Ventil1) bez pokretača 5 6 1 11 12 15 24 30 42 80 120

1) Navedene težine se odnose na specifične standardne konfiguracije uređaja. Težine i druge konfiguracije ventila mogu da se ra-
zlikuju u zavisnosti od verzije (materijal, sklop itd.).

2) Nominalne veličine na zahtev
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4 Otpremanje i transport na lokaciji

Radove opisane u ovom poglavlju sme da obavlja
samo osoblje adekvatno kvalifikovano za izvođenje
takvih zadataka.

4.1 Prijem isporučene robe

Po prijemu pošiljke, postupite na sledeći način:

1. Proverite sadržaj isporuke. Proverite da li se
specifikacije na pločici sa nominalnim podaci-
ma ventila podudaraju sa specifikacijama na ot-
premnici. Pogledajte poglavlje 2 za više detalja o
pločici sa nominalnim podacima.

2. Proverite da li na pošiljci ima oštećenja nastala u
transportu. Prijavite eventualna oštećenja kom-
paniji SAMSON i špediteru (pogledajte otprem-
nicu).

3. Utvrdite težinu i dimenzije jedinica koje će se
podizati i transportovati da biste izabrali odgo-
varajuću opremu za podizanje i pribor za podi-
zanje. Pogledajte transportnu dokumentaciju i
poglavlje 3.5.

4.2 Uklanjane ambalaže sa ventila

Pratite ovaj redosled:

_ Ne otvarajte i ne uklanjajte zaptivku do nepo-
sredno pre podizanja regulacionog ventila da bi-
ste ga instalirali na cev.

_ Ostavite regulacioni ventil u transportnom kon-
tejneru ili na paleti da biste ga transportovali do
lokacije.

_ Ne uklanjajte zaštitne poklopce sa ulaza i izlaza
do neposredno pre instaliranja ventila na cev.
Oni sprečavaju da strane čestice prodru u ventil.

_ Odložite u otpad i reciklirajte ambalažu u skladu
sa lokalnim propisima.

4.3 Transport i podizanje ventila

! OPASNOST

Opasnost od pada okačenog tereta.

_ Sklonite se od tereta koji je okačen ili koji se pome-
ra.

_ Zatvorite i obezbedite transportnu putanju.

! UPOZORENJE

Rizik od prevrtanja opreme koja se podiže i rizik od
oštećivanja opreme za podizanje zbog prekorače-
nja nominalnog kapaciteta podizanja.

_ Koristite samo odobrenu opremu za podizanje i
pribor čiji je minimalni kapacitet podizanja veći od
težine ventila (uključujući pokretač i ambalažu ako
je primenljivo).

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog prevrtanja regulacio-
nog ventila.

_ Vodite računa o centru gravitacije regulacionog
ventila.

_ Zaštitite regulacioni ventil od prevrtanja ili okreta-
nja.

! UPOZORENJE

Rizik od povrede zbog nepropisnog podizanja bez
opreme za podizanje.
Podizanje regulacionog ventila bez upotrebe opreme
za podizanje može da dovede do povreda (povrede le-
đa naročito) u zavisnosti od njegove težine.

_ Poštujte propise o zaštiti na radu i bezbednosne
propise koji važe u zemlji upotrebe.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja regulacionog ventila zbog po-
grešno postavljenih priveznica.
Ušica za podizanje / zavrtanj sa okcem na SAMSON
pokretačima predviđeni su samo za montiranje i ski-
danje pokretača, kao i za podizanje pokretača bez ven-
tila. Nemojte da koristite tačku kačenja za podizanje
celog sklopa regulacionog ventila.

_ Kada podižete regulacioni ventil, uverite se da pri-
veznice postavljene na telo ventila nose sav teret.

_ Nemojte da postavljate priveznice za nošenje tere-
ta na pokretač, točkić ili druge delove.

_ Pridržavajte se uputstva za podizanje (pogledajte
poglavlje 4.3.2).
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Savet

Rotaciona dizalica može da se zavrne u SAMSON po-
kretače sa ženskim navojem na gornjem kućištu mem-
brane pokretača umesto vijka sa okcem (pogledajte
odeljak dokumentaciju pokretača).

Za razliku od ušice za podizanje / zavrtnja sa okcem,
rotaciona dizalica je projektovanja za uspravljanje
sklopa regulacionog ventila. Priveznica između rotaci-
one dizalice i opreme za dizanje (kuka, karika itd.) ne
sme da nosi opterećenje kada se podiže sklop regulaci-
onog ventila. Priveznica samo štiti regulacioni ventil od
naginjanja dok se podiže.

Savet

Naša služba za usluge nakon prodaje može na zahtev
da vam pruži detaljnija uputstva za transport i podiza-
nje.

4.3.1 Transport ventila

Regulacioni ventil može da se transportuje pomoću
opreme za podizanje (npr. kran ili viljuškar).

_ Ostavite regulacioni ventil u transportnom kon-
tejneru ili na paleti da biste ga transportovali.

_ Poštujte uputstva za transport.

Uputstva za transport

– Zaštitite regulacioni ventil od spoljnih uticaja
(npr. udara).

– Nemojte da oštetite zaštitu od korozije (boju,
površinske premaze). Odmah popravite sva
oštećenja.

– Zaštitite cevi i sav montirani pribor ventila od
oštećenja.

– Zaštitite regulacioni ventil od vlage i prljavštine.
– Dozvoljena temperatura za transport standard-

nih regulacionih ventila je -20 °C do +65 °C.

Napomena

Obratite se našoj službi za pružanje usluga nakon pro-
daje za temperature transporta za druge verzije venti-
la.

Sl. 14: Tačke za podizanje na regulacionom ventilu: do
DN 150/NPS 6 sa prirubnicama (levo) i sa zavarenim
krajevima (sredina) · DN 150/NPS 6 i veći sa dodatnom
ušicom za podizanje na pokretaču (desno)

4.3.2 Podizanje ventila

Pogledajte Sl. 14

Da biste instalirali veći regulacioni ventil na cev, ko-
ristite opremu za podizanje (npr. kran ili viljuškar)
da ga podignete.

Uputstvo za podizanje

– Koristite kuku sa sigurnosnim jezičkom da pri-
čvrstite priveznice da ne bi spale sa kuke u toku
podizanja i transporta.

– Osigurajte priveznice od spadanja.
– Uverite se da se priveznice mogu ukloniti sa ure-

đaja kada se instalira na cevi.
– Sprečite da se regulacioni ventil naginje ili prevr-

će.
– Nemojte da ostavljate teret da visi ako prekidate

rad na duže vreme.
– Uverite se da je osovina cevi uvek horizontalna

u toku podizanja i da je osovina vretena čepa
uvek vertikalna.

– Uverite se da dodatna priveznica između tačke
kačenja na pokretaču i opreme za podizanje (ku-
ka, karika itd.) ne nosi opterećenje kada podiže-
te ventile sa pokretačem koji ima na sebi ušicu
za podizanje / zavrtanj sa okcem. Priveznica sa-
mo štiti regulacioni ventil od naginjanja dok se
podiže. Pre podizanja regulacionog ventila, za-
tegnite priveznicu.
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Verzije sa prirubnicama

1. Postavite jednu priveznicu na svaku prirubni-
cu na telu i na opremu za podizanje (npr. kuku)
krana ili viljuškara.

2. Montirani pokretač sa tačkom kačenja: Po-
stavite druge priveske na tačku kačenja na po-
kretaču i na opremu za podizanje.

3. Pažljivo podignite regulacioni ventil. Proverite
da li oprema za podizanje i pribor mogu da nose
težinu.

4. Ravnomernim tempom premestite regulacioni
ventil do mesta ugradnje.

5. Instalirajte regulacioni ventil na cev (pogledajte
poglavlje 5).

6. Nakon instaliranja na cev, proverite da li su pri-
rubnice čvrsto zavrnute i da li se ventil drži za
cev.

7. Skinite priveske.

Verzija sa zavarenim krajevima

1. Postavite jednu priveznicu na svaki zavareni kraj
na telu i na opremu za podizanje (npr. kuku)
krana ili viljuškara.

2. Osigurajte priveznice postavljene na telo od spa-
danja pomoću priključka.

3. Montirani pokretač sa tačkom kačenja: Po-
stavite druge priveske na tačku kačenja na po-
kretaču i na opremu za podizanje.

4. Pažljivo podignite regulacioni ventil. Proverite
da li oprema za podizanje i pribor mogu da nose
težinu.

5. Ravnomernim tempom premestite regulacioni
ventil do mesta ugradnje.

6. Instalirajte regulacioni ventil na cev (pogledajte
poglavlje 5).

7. Nakon instaliranja proverite da li varovi drže.

8. Skinite priveske.

4.4 Skladištenje ventila

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećenja ventila zbog nepravilnog skladi-
štenja.

_ Poštujte uputstva za skladištenje.

_ Izbegavajte duže periode skladištenja.

_ Obratite se kompaniji SAMSON u slučaju drugačijih
uslova skladištenja ili dužeg perioda skladištenja.

Napomena

SAMSON preporučuje da redovno proveravate regula-
cioni ventil i uslove za skladištenje u toku dužih perio-
da skladištenja.

Uputstva za skladištenje

– Zaštitite regulacioni ventil od spoljnih uticaja
(npr. udara).

– Zaštitite sklop regulacionog ventila u odloženom
položaju od spadanja ili prevrtanja.

– Nemojte da oštetite zaštitu od korozije (boju,
površinske premaze). Odmah popravite sva
oštećenja.

– Zaštitite regulacioni ventil od vlage i prljavšti-
ne. Čuvajte ga na relativnoj vlažnosti manjoj od
75%. U vlažnim prostorima sprečite kondenzo-
vanje. Po potrebi upotrebite sredstvo za sušenje
ili zagrevanje.

– Postarajte se da u vazduhu u okruženju ne bude
kiselina ili drugih korozivnih medijuma.

– Dozvoljena temperatura za skladištenje stan-
dardnih regulacionih ventila je -20 °C do +65 °C.
Obratite se našoj službi za pružanje usluga na-
kon prodaje za temperature skladištenja za dru-
ge verzije ventila.

– Ne stavljajte nikakve predmete na regulacioni
ventil.

– Za periode skladištenja duže od 4 meseca
SAMSON preporučuje skladištenje sledećih ven-
tila uspravno, sa pokretačem odozgo:

– ≥DN 100 kod verzija sa balansiranjem priti-
ska

– ≥DN 150 kod verzija bez balansiranja pritiska

Specijalna uputstva za skladištenje za elastome-
re

Elastomer, npr. membrana pokretača

– Da bi elastomeri zadržali oblik i da biste sprečili
pucanje, ne savijajte ih ne kačite ih.

– SAMSON preporučuje temperaturu skladištenja
od 15 °C za elastomere.

– Elastomere čuvajte dalje od maziva, hemikalija,
rastvora i goriva.

Savet

Naša služba za usluge nakon prodaje može na zahtev
da vam pruži detaljnija uputstva za skladištenje.
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5 Instaliranje

Radove opisane u ovom poglavlju sme da obavlja
samo osoblje adekvatno kvalifikovano za izvođenje
takvih zadataka.

5.1 Uslovi za instaliranje
Radni položaj

Radni položaj za regulacioni ventil je prednji prikaz
kada se gledaju komande za rad (uključujući pribor
ventila).

Rukovaoci postrojenjem moraju da osiguraju da
nakon instaliranja uređaja radno osoblje može be-
zbedno da izvodi sve neophodne zadatke i lako pri-
stupa uređaju sa radne pozicije.

Sprovođenje cevi

Dužine ulaza i izlaza (pogledajte Tabela 12) vari-
raju u zavisnosti od nekoliko varijabli i uslova ob-
rade i služe kao preporuke. Obratite se kompaniji
SAMSON ako su dužine znatno kraće od preporuče-
nih dužina.

Da biste obezbedili da funkcije regulacionog ventila
funkcionišu pravilno, postupite na sledeći način:

_ Primenite preporučene dužine ulaza i izlaza
(pogledajte Tabela 12). Obratite se kompaniji
SAMSON ako se uslovi za ventil ili stanje proce-
snog medijuma razlikuju od navedenih.

_ Instalirajte regulacioni ventil bez opterećenja
i sa što manjim vibracijama. Pročitajte odelj-
ke „Položaji montiranja“ i „Oslonac i vešanje“ u
ovom poglavlju.

_ Instalirajte regulacioni ventil ostavljajući dovolj-
no prostora za skidanje pokretača i ventila ili za
izvođenje servisiranja i popravki na njima.

26 EB 8015 SR



Instaliranje

Tabela 12: Dužine ulaza i izlaza

a x NPS b x NPS
a x DN b x DN

Q

Loptasti ventil

Q Brzina protoka
a Dužina ulaza
b Dužina izlaza

Stanje procesnog medijuma Uslovi za ventil Dužina ulaza a Dužina izlaza b

Ma ≤ 0,3 2 4
Gasovi

0,3 ≤ Ma ≤ 0,7 2 10

Ma ≤ 0,3 2 4

0,3 ≤ Ma ≤ 0,7 2 10Isparenje

Vlažna para (procenat kondenzata > 5%) 2 20

Bez kavitacije/w < 10 m/s 2 4

Kavitacija koja generiše buku/w ≤ 3 m/s 2 4

Kavitacija koja generiše buku/3 < w < 5 m/s 2 10

Kritična kavitacija/w ≤ 3 m/s 2 10

Tečnosti

Kritična kavitacija/3 < w < 5 m/s 2 20

Delimična vaporizacija – 2 20

Višefazno – 10 20

Položaj montiranja

Kompanija SAMSON u načelu preporučuje instalira-
nje ventila sa uspravnim pokretačem i preko ventila.

U sledećim verzijama/primenama ventil mora da se
instalira sa pokretačem odozgo:

– Nominalne veličine DN 100 i veći

– Ventili sa izolacionim delom ili zaptivačem sa
mehom za niske temperature ispod -10 °C

_ Obratite se kompaniji SAMSON ako se položaj
montiranja razlikuje od navedenog.

Oslonac i vešanje

Napomena

Kompanija koja postavlja postrojenje odgovorna je za
izbor i implementiranje odgovarajućeg oslonca ili ve-
šanja instaliranog regulacionog ventila i cevi.

U zavisnosti od verzije ventila i položaja montiranja,
ventil, pokretač i cev moraju da se oslone ili okače.

Ventili, koji nisu instalirani na cevima u uspravnom
položaju sa pokretačem odozgo, moraju da se oslo-
ne ili okače.

Pribor ventila

_ Kada priključujete pribor ventila vodite računa
o tome da mu se može lako pristupiti i da njime
može bezbedno da se rukuje sa radne pozicije.

Ventilacioni čepovi

Ventilacioni čepovi se zavrću u priključke za izduv-
ni vazduh na pneumatskim i elektropneumatskim
uređajima. Oni omogućuju da izduvni vazduh koji se
formira može da se odzrači u atmosferu (da bi se iz-
begao višak pritiska u uređaju). Osim toga, ventilaci-
oni čepovi omogućavaju ulaz vazduha za sprečava-
nje formiranja vakuuma u uređaju.

_ Postavite ventilacioni čep na suprotnoj strani od
one na kojoj radno osoblje radi.

5.2 Priprema za instaliranje

Uverite se pre instaliranja da su ispunjeni sledeći
uslovi:

– Ventil je čist.
– Ventil i sav pribor ventila (uključujući cevi) nisu

oštećeni.
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– Podaci za ventil na pločici sa nominalnim poda-
cima (oznaka tipa, nominalna veličina, materijal,
nominalni pritisak i opseg temperature) odgova-
raju uslovima postrojenja (nominalna veličina i
nominalni pritisak cevi, temperatura medijuma).
Pogledajte poglavlje 2 za više detalja o pločici sa
nominalnim podacima.

– Traženi ili potrebni dodatni spojevi cevi (pogle-
dajte poglavlje 3.3) instalirani su ili pripremljeni
po potrebi pre instaliranja ventila.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja regulacionog ventila zbog po-
grešne izolacije.

_ Izolujte samo regulacione ventile do prirubnice ka-
pe na telu ventila (pogledajte Sl. 15). Ovo se odnosi
i na verzije sa zaptivačem sa mehom ili izolacionim
delom na temperaturama medijuma ispod 0 °C ili
iznad 220 °C. Ako je izolacioni deo izolovan, neće
pravilno funkcionisati.

_ Nemojte da izolujete ventile montirane u skladu sa
zahtevima NACE MR0175 i koji imaju navrtke i vijke
koji nisu pogodni okruženja sa gasovima sa kiselim
komponentama.

Sl. 15: Granica izolacije za regulacione ventile (prikazan
primer)

Postupite na sledeći način:

_ Poređajte potreban materijal i alat da bi vam bili
pri ruci u toku instaliranja.

_ Isperite cevi.

Napomena

Rukovalac postrojenjem je odgovoran za čišćenje cevi
u postrojenju.

_ Kod primena sa parom osušite cevi. Vlaga će
oštetiti unutrašnjost ventila.

_ Proverite montirane manometre da biste se
uverili da pravilno funkcionišu.

_ Kada su ventil i pokretač već sklopljeni, proveri-
te obrtne momente zatezanja zavrnutih spojeva.
Komponente mogu da se olabave u toku trans-
porta.

5.3 Montiranje uređaja

Radne navedene u nastavku su neophodne za in-
staliranje ventila i pre njegovog pokretanja.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od curenja i oštećivanja ventila zbog prejakog
ili nedovoljnog zateznog obrtnog momenta.
Pridržavajte se navedenih obrtnih momenata kada do-
težete komponente regulacionog ventila. Prekomeran
zatezni obrtni moment dovodi do bržeg habanja delo-
va. Nedovoljan zatezni obrtni moment može izazvati
curenje.

_ Pridržavajte se zateznih obrtnih momenata nave-
denih u AB 0100.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zbog upotrebe neodgo-
varajućeg alata.
Za rad na ventilu potreban je određeni alat.

_ Koristite samo alat koji je odobrila kompanija
SAMSON ( AB 0100).

5.3.1 Montiranje spoljnog steznog
elementa koji sprečava rotira-
nje

Pre montiranja pokretača, u nekim slučajevima
spoljni stezni element koji sprečava rotiranje mora
da se montira na vreteno čepa. Pre toga mora da
se zatvori ventil. Kod SAMSON pokretača tip 3271
i tip 3277 sa pokretačima sa ručnim upravljanjem
tip 3273 pratite uputstvo za montažu i rukovanje
za pokretač sa ručnim upravljanjem (točkić) kada
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montirate stezni element koji sprečava rotiranje
( EB 8312-X).

Standardna verzija za ventile serije 240, DN 200/
NPS 8 i veći

Pogledajte Sl. 16 i Sl. 17

1. Umetnite kuglične ležajeve (310) u udubljenja u
kapi.

2. Postavite jaram (3) na kapu tako da kuglični le-
žajevi nalegnu u udubljenja jarma.

3. Pričvrstite jaram (3) pomoću krunaste navrtke
(92).

4. Pričvrstite viseći nosač (83) i znak upozorenja
(255), ako je primenljivo, na jaram pomoću zavr-
tanja (82).

5. Postavite skalu za indikaciju hoda (84) na vise-
ći nosač (83) pomoću zavrtanja (85) u skladu sa
Tabela 14.

6. Upotrebite gumeni čekić ili polugu da utisnete
klizne podloške (309) sa kosim delom napred
(bez korišćenja maziva) u udubljenja spona (301)
do kraja. Odstranite višak materijala.

7. Nanesite tanak sloj maziva (114) na navoje vre-
tena (9) i zavrtnje (303).

! OBAVEŠTENJE

Narušeno funkcionisanje zbog pogrešno nane-
tog maziva.

_ Nemojte da nanosite mazivo na navoje spona
(301) ili vreteno čepa.

8. Postavite spone (301) i vreteno (9) na vreteno
čepa u skladu sa Tabela 14 i zategnite zavrtnje
(303) i podloške (304) rukom.

9. Montirajte pokretač (pogledajte poglavlje 5.3.2).

10. Zavrćite vreteno (9) nagore dok se glava vretena
ne osloni na izvučeno vreteno pokretača.

11. Uvucite vreteno pokretača da biste oslobodili
vreteno (9).

12. Postepeno zatežite zavrtnje (303) unakrsnim re-
dosledom. Pridržavajte se zateznih obrtnih mo-
menata navedenih u Tabela 13.

Tabela 13: Zatezni obrtni momenti

Veličina vijka Zatezni obrtni
moment [Nm]

M12 50

M16 121

13. Proverite i osigurajte sledeće:

– Postoji nominalni zazor od 0,5 do 1 mm iz-
među kliznih podloški i njihove kontaktne
površine na jarmu sa svake strane (pogledaj-
te detaljan prikaz Y na Sl. 17).

– Stezni element koji sprečava rotiranje se ne
zaglavljuje na jarmu i može slobodno da se
pomera u smeru hoda.

14. Izvucite ponovo vreteno pokretača i montirajte
obujmice priključka vretena.

3
83

82

82

310310

92

84

85

255

V1

Sl. 16: Pregled sklopa jarma sa skalom za indikaciju hoda
kod standardne verzije

3 Jaram

82 Zavrtnji

83 Viseći nosač

84 Skala za indikaciju hoda

85 Zavrtnji

92 Krunasta navrtka

255 Znak upozorenja

310 Kuglični ležaj

V1 Vreteno čepa
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301

301
309

309

9

303

304

114

V1

Y

 1
 -0 0,

5

Y

 1
 -0 0,

5

Sl. 17: Pregled sklopa steznog elementa koji sprečava
rotiranje kod standardne verzije

9 Vreteno

114 Mazivo Gleitmo 1763 V

301 Obujmice

303 Zavrtnji

304 Podloške

309 Klizne podloške

V1 Vreteno čepa
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Tabela 14: Dimenzije za montažu za pneumatske pokretače tip 3271 i 3277 · Pogledajte Sl. 18 za crtež sa dimenzijama

Pokre-
tač Putanja Prednaprezanje

pokretača Dimenzije kada je ventil zatvoren [mm]

[cm²] [mm] [%] [mm] VF VG VI VK HL HN HO HT

DN 200 do 250/NPS 8 do 10 do otvora sedišta 200 · Standardna verzija

355
750 30 0 0 241 90 61 120

30 0 0 211 120 66 83

30 75 45 211 120 66 83

60 0 0 166 165 52 55
1000

1400-60

60 25 15 181 150 52 55

15 87,5 105 236 180 61 115

30 0 0 191 225 48 76

30 75 90 221 195 61 100

60 0 0 308 255 61 185

1400-120

60 50 60 191 225 48 76

30 0 0 191 255 48 76

30 100 120 221 195 61 100

60 0 0 308 255 61 185
2800
5600

60 75 90 191 225

195 87

48

108 65

76

Pokre-
tač Putanja Prednaprezanje

pokretača Dimenzije kada je ventil zatvoren [mm]

[cm²] [mm] [%] [mm] VF VG VI VK HL HN HO HT

DN 250/NPS 10, otvor sedišta 250 i DN 300 do 500/NPS 12 to 20 · Standardna verzija

30 0 0 281 135 121

30 75 45 296 120 135

60 0 0 251 165 91
1000

1400-60

60 25 15 266 150 91

60 0 0 308 255 145

60 50 60 338 225 1751400-120

120 0 0 278 285 FA1)=115
FE2)=86

60 0 0 308 255 145

60 75 90 338 225 175

120 0 0 248 315 FE2)=86
2800
5600

120 25 30 278 285

237 87 100 150 110

115

1) FA = Vreteno pokretača se izvlači (zatvaranje u slučaju otkaza)
2) FE = Vreteno pokretača se uvlači (otvaranje u slučaju otkaza)
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Kuglični ležajevi (samo standardna verzija)

H
G

H
F

H
NH

O

H
L

H
T

H
K

H
I

Sl. 18: Crtež sa dimenzijama sa dimenzijama za montažu za
pneumatske pokretače tip 3271 i 3277

5.3.2 Montiranje pokretača na ventil

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pritisnutih opruga u
pneumatskim pokretačima.
Ventili u kombinaciji sa pneumatskim pokretačima sa
pritisnutim oprugama su napregnuti. Ovi regulacioni
ventili sa SAMSON pneumatskim linearnim pokretači-
ma (npr. tip 3271/3277 ili tip 3371) mogu se identifiko-
vati po dugim vijcima koji izviruju na donjoj strani po-
kretača.

_ Pre početka radova na pokretaču, koji zahtevaju
da se pokretač otvori ili kada se vreteno pokretača
blokira, oslobodite kompresiju iz pritisnutih opru-
ga (pogledajte pripadajuću dokumentaciju za po-
kretač).

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pogrešnog uklanja-
nja steznog elementa koji sprečava rotiranje u za-
tegnutom stanju.
Kada se pokretač montira na ventil i sklop bude spre-
man za korišćenje, stezaljke (301) steznog elementa
koji sprečava rotiranje na vretenu čepa su napregnute.

_ Pratite uputstva u ovom dokumentu u toku monti-
ranja ili skidanja.

_ Nemojte da popuštate zavrtnje (303) steznog ele-
menta koji sprečava rotiranje dok se sila koju ge-
nerišu dovodni vazduh i/ili opruge pokretača pre-
nosi na vreteno pokretača i vreteno (9).

_ Uklonite pokretač sa ventila ili na drugi način osi-
gurajte da ne može da prenosi sile na vreteno po-
kretača pre nego što skinete stezni element koji
sprečava rotiranje sa vretena čepa.

U zavisnosti od verzije, SAMSON regulacioni venti-
li se isporučuju ili sa već montiranim pokretačem
na ventil ili se ventil i pokretač isporučuju odvojeno.
Kada se isporučuju odvojeno, ventil i pokretač mo-
raju da se sklope na lokaciji.

Verzije sa čepom V-otvora

Da biste postigli najbolje uslove za protok unutar
ventila, čep V-otvora mora uvek da se instalira sa
otvorom koji prvo oslobađa protok kada se ventil
otvori okrenut prema izlazu ventila. Ovo je najveći
od tri otvora V-oblika (pogledajte Sl. 19).

_ Pre montiranja pokretača, utvrdite koji otvor V-
oblika se prvi otkriva kada se čep podigne iz se-
dišta.

_ Kada montirate pokretač vodite računa da otkri-
veni otvor V-oblika prvo bude okrenut ka izlazu
ventila.
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ba

Sl. 19: Čep V-otvora (prikazan primer)

a 1x veliki koji oslobađa protok kada se čep podigne iz sedi-
šta.

b 2x mala V-otvora

Verzije sa perforiranim čepom

Samo jedna rupa se nalazi blizu površine zaptivke
perforiranih čepova sa jednakim procentnim karak-
teristikama. U zavisnosti od nominalne veličine, ra-
spored rupa varira i delimično je asimetričan. Pro-
cesni medijum u ventilu teče kroz rupe čim se čep
podigne iz sedišta. Da biste postigli najbolje uslove
protoka u ventilu, perforirani čep uvek mora da se
instalira sa rupom koja prva oslobađa protok kada
se ventil otvori okrenut prema izlazu ventila (pogle-
dajte Sl. 20).

_ Pre montiranja pokretača proverite raspored
rupa perforiranog čepa i utvrdite koja rupa je
najbliža površini zaptivke. Ovo je prva rupa koja
oslobađa protok kada se čep podigne iz sedišta.

_ Kada montirate pokretač vodite računa da otkri-
vena rupa prvo bude okrenuta ka izlazu ventila.

d

b

c

a

Sl. 20: Perforirani čep (prikazan primer)

a Vreteno čepa

b Površina zaptivke

c Perforirani čep

d Rupa najbliže površini zaptivke čepa

Dimenzije za montažu za ventile do DN 150

Sledeće dimenzije za montažu se odnose na ventile
tip 3241, <DN 200:

Veličina pokretača Putanja u mm VG dimen-
zija u mm

120 do 750v2 cm² 15 75

355v2 do
1400-60 cm² 30 90

 H
G

Sl. 21: Dimenzije priključka vretena / jarma

Dimenzije za montažu za ventile tip 3241, ≥DN 200
(pogledajte Tabela 14).

Montiranje pokretača

_ Da biste montirali pokretač, postupite kao što je
opisano u pripadajućoj dokumentaciji za pokre-
tač.
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Ravnanje skale za indikaciju hoda

Nakon montiranja pokretača, skala za indikaciju ho-
da mora da se poravna. Da biste to uradili, porav-
najte „0“ na skali za indikaciju hoda sa vrhom obuj-
mice priključka vretena (pogledajte Sl. 18).

1. Pomerite ventil do zatvorenog položaja.

2. Popustite zavrtnje na skali za indikaciju hoda.

3. Poravnajte skalu za indikaciju hoda.

4. Pričvrstite skalu za indikaciju hoda na mestu za-
tezanjem zavrtanja.

5.4 Instaliranje ventila na cevi

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zato što radove izvodi
osoblje koje nije kvalifikovano za takve zadatke.
Rukovalac postrojenjem ili specijalizovana kompanija
koja radi zavarivanje odgovorni su za izbor postupka
zavarivanja i izvođenje zavarivanja na ventilu. Ovo se
takođe odnosi na sve potrebne toplotne tretmane koji
se izvode na ventilu.

_ Samo osoblje kvalifikovano za zavarivanje sme da
radi zavarivanje.

_ Pre zavarivanja ofarbanih ventila na cev i/ili nji-
hovog izlaganja toploti na bilo koji način, proveri-
te otpornost na temperature sistema za farbanje.
Broj sistema za premazivanje koji se koristi može
da se nađe u dokumentaciji o poručivanju. Otpor-
nost na temperaturu svih sistema za premazivanje
navedena je u brošuri WA 268.

! OBAVEŠTENJE

Prevremeno habanje i curenje zbog nedovoljnog
oslonca ili vešanja.

_ Oslonite ili okačite ventil dovoljno dobro na odgo-
varajućim tačkama.

Verzije sa prirubnicama

1. Zatvorite zaustavne ventile u cevi na ulazu i izla-
zu odeljka postrojenja dok se ventil instalira.

2. Pripremite relevantni deo cevi za instaliranje
ventila.

3. Uklonite zaštitne poklopce sa otvora ventila pre
nego što instalirate ventil.

4. Podignite ventil odgovarajućom opremom za
podizanje do mesta instaliranja (pogledajte po-
glavlje 4.3.2). Obratite pažnju na smer protoka

kroz ventil. Strelica na ventilu ukazuje na smer
protoka.

5. Obavezno koristite odgovarajuće zaptivke pri-
rubnica.

6. Pričvrstite cev za ventil bez opterećenja.

7. Postavite element za oslonac ili vešanje ventila
ako je potrebno.

Verzija sa zavarenim krajevima

1. Zatvorite zaustavne ventile u cevi na ulazu i izla-
zu odeljka postrojenja dok se ventil instalira.

2. Pripremite relevantni deo cevi za instaliranje
ventila.

3. Uklonite zaštitne poklopce sa otvora ventila pre
nego što instalirate ventil.

4. Podignite ventil odgovarajućom opremom za
podizanje do mesta instaliranja (pogledajte po-
glavlje 4.3.2). Obratite pažnju na smer protoka
kroz ventil. Strelica na ventilu ukazuje na smer
protoka.

5. Potpuno uvucite vreteno pokretača da biste za-
štitili čep od varnica u toku zavarivanja.

6. Zavarite ventil bez opterećenja na cevi.

7. Postavite element za oslonac ili vešanje ventila
ako je potrebno.

5.5 Testiranje instaliranog ventila

! OPASNOST

Rizik od pucanja zbog pogrešnog otvaranja opreme
ili komponenata pod pritiskom.
Regulacioni ventili i cevi spadaju u opremu pod priti-
skom koja može da pukne ako se njome nepravilno ru-
kuje. Leteći lansirani fragmenti ili oslobađanje proce-
snog medijuma pod pritiskom mogu da izazovu ozbilj-
nu povredu ili čak smrt. Pre pokretanja rada na delo-
vima koji su pod pritiskom ili delovima koji zadržavaju
pritisak koji su deo sklopa ventila:

_ Ispustite pritisak iz svih zahvaćenih delova venti-
la (uključujući pokretač). Oslobodite akumuliranu
energiju.

_ Ispustite procesni medijum iz predmetnih delova
postrojenja i iz ventila.
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! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog komponenti pod pri-
tiskom i kao posledica pražnjenja procesnog medi-
juma.
Ventili sa zaptivačem sa mehom imaju priključak za te-
stiranje na vrhu međudela.

_ Nemojte da popuštate zavrtanj na priključku za te-
stiranje dok je ventil pod pritiskom.

! UPOZORENJE

Rizik od gubitka sluha ili gluvoće zbog velike buke.
Emisija buke (npr. kavitacija ili delimična vaporizacija)
može nastati u toku rada zbog procesnog medijuma i
radnih uslova. Osim toga, velika buka može nakratko
da se javi zbog iznenadnog odzračivanja pribora pneu-
matskog pokretača ili pneumatskog ventila koji nema-
ju elemente za smanjenje buke. I jedno i drugo može
da ošteti sluh.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Nosite zaštitu za sluh kada radite blizu ventila.

! UPOZORENJE

Opasnost od prignječenja pokretnim delovima.
Regulacioni ventil sadrži pokretne delove (pokretač i
čep sa vretenom) koji mogu da povrete šake ili prste
ako ih gurate u ventil.

_ Ne gurajte ruke ili prst u jaram kada je dovod va-
zduha povezan sa pokretačem.

_ Pre nego što počnete da radite na pneumatskom
regulacionom ventilu, isključite i zaključajte pneu-
matski dovod vazduha i kontrolni signal.

_ Nemojte da ometate kretanje pokretača i vretena
čepa umetanjem objekata u jaram.

_ Pre nego što odblokirate pokretač i vreteno čepa
nakon blokiranja (npr. zbog zaglavljivanja nakon
dugog ostajanja u istom položaju), oslobodite aku-
muliranu energiju u pokretaču (npr. kompresiju
opruge). Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za
pokretač.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog ispuštanja izduvnog
vazduha ili izlaska komprimovanog vazduha iz pne-
umatskih komponenti.
Kada se ventil koristi sa pneumatskim pokretačem ili
priborom pneumatskog ventila, izduvni vazduh se is-
pušta iz pokretača, na primer, dok ventil radi i kada se
ventil otvara ili zatvara.

_ Nosite zaštitu za oči kada radite u neposrednoj bli-
zini pneumatskih spojeva i u zoni opasnosti venti-
lacionih otvora.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pritisnutih opruga u
pneumatskim pokretačima.
Ventili u kombinaciji sa pneumatskim pokretačima sa
pritisnutim oprugama su napregnuti. Ovi regulacioni
ventili sa SAMSON pneumatskim linearnim pokretači-
ma (npr. tip 3271/3277 ili tip 3371) mogu se identifiko-
vati po dugim vijcima koji izviruju na donjoj strani po-
kretača.

_ Pre početka radova na pokretaču, koji zahtevaju
da se pokretač otvori ili kada se vreteno pokretača
blokira, oslobodite kompresiju iz pritisnutih opru-
ga (pogledajte pripadajuću dokumentaciju za po-
kretač).

Da biste testirali funkcionisanje ventila pre pokreta-
nja ili puštanja ventila u rad, uradite sledeće testo-
ve:

5.5.1 Test curenja

Rukovalac postrojenjem je odgovoran za izvođenje
testa curenja i izbor metoda testiranja. Test curenja
mora da bude u skladu sa zahtevima nacionalnih i
međunarodnih standarda koji važe na mestu instali-
ranja.

Savet

Naša služba za pružanje usluga nakon prodaje može
da vam pruži podršku da planirate i izvedete test cure-
nja za svoje postrojenje.
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1. Zatvorite ventil.

2. Polako primenite medijum za testiranje na pro-
stor ulaza ispred ventila. Iznenadan rast u priti-
sku i rezultujuće velike brzine protoka mogu da
oštete ventil.

3. Otvorite ventil.

4. Primenite potreban pritisak za testiranje.

5. Proverite da li ventil curi u atmosferu.

6. Izbacite pritisak iz dela cevi i ventila.

7. Obradite delove koji cure (pogledajte odeljak
„Podešavanje zaptivke“) i ponovite test curenja.

Podešavanje zaptivke

Oznaka na jarmu pokazuje da li je instalirana pode-
siva zaptivka (pogledajte odeljak 2).

! OBAVEŠTENJE

Narušeno funkcionisanje ventila zbog povećane
frikcije usled prevelikog zatezanja navojne čaure.

_ Uverite se da vreteno čepa i dalje može ravnomer-
no da se pomera nakon zatezanja navojne čaure.

1. Zatežite postepeno navojnu čauru (okretanjem
suprotno smeru kazaljki na satu) dok zaptivka
ne zatvori ventil.

2. Otvorite i zatvorite ventil nekoliko puta.

3. Proverite da li ventil curi u atmosferu.

4. Ponavljajte korake 1 i 2 dok zaptivka potpuno ne
zatvori ventil.

_ Ako podesiva zaptivka ne zatvara pravilno, obra-
tite se našoj službi za pružanje usluga nakon
prodaje.

2

15

92

60

36

8

Sl. 22: Zaptivka sa navojnom čaurom (centralno pričvršćena)
(prikazan primer)

2 Kapa ventila

8 Navojna čaura

15 Set zaptivke

36 Vreteno čepa ili klipa

60 Jaram

92 Krunasta navrtka

5.5.2 Pokret hoda

Pomeranje vretena pokretača mora biti linearno i
ujednačeno.

_ Primenite maksimalni i minimalni kontrolni sig-
nal da biste proverili krajnje položaje ventila dok
posmatrate kretanje vretena pokretača.

_ Proverite očitavanje hoda na skali za indikaciju
hoda.

5.5.3 Bezbedan položaj

Bezbedan položaj ventila može da se proveri samo
kada se ventil kombinuje sa pokretačem koji se po-
mera u bezbedan položaj kada se prekine dovodni
vazduh ili kontrolni signal.

Bezbedan položaj sa pneumatskim pokretačima
sa integrisanim oprugama

_ Zatvorite vod za signalni pritisak.

_ Proverite da li se ventil pomera u bezbedan po-
ložaj (pogledajte poglavlje 3.1).

5.5.4 Test pritiska

Rukovalac postrojenjem je odgovoran za izvođenje
testa pritiska.

Savet

Naša služba za pružanje usluga nakon prodaje može
da vam pruži podršku da planirate i izvedete test priti-
ska za svoje postrojenje.

U toku testa pritiska proverite da li su ispunjeni sle-
deći uslovi:

– Uvucite vreteno čepa da biste otvorili ventil.
– Poštujte maksimalan dozvoljen pritisak za ventil

i postrojenje.
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6 Pokretanje

Radove opisane u ovom poglavlju sme da obavlja
samo osoblje adekvatno kvalifikovano za izvođenje
takvih zadataka.

! UPOZORENJE

Rizik od opekotina zbog vrelih ili hladnih kompo-
nenti i cevi.
U zavisnosti od procesnog medijuma, komponente
ventila i cevi mogu postati veoma toplo ili hladni u to-
ku rada i izazvati opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Pustite da se komponente i cevi ohlade ili za-
greju do temperature okruženja.

_ Nosite zaštitnu odeću i zaštitne naočare.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog komponenti pod pri-
tiskom i kao posledica pražnjenja procesnog medi-
juma.
Ventili sa zaptivačem sa mehom imaju priključak za te-
stiranje na vrhu međudela.

_ Nemojte da popuštate zavrtanj na priključku za te-
stiranje dok je ventil pod pritiskom.

! UPOZORENJE

Rizik od gubitka sluha ili gluvoće zbog velike buke.
Emisija buke (npr. kavitacija ili delimična vaporizacija)
može nastati u toku rada zbog procesnog medijuma i
radnih uslova. Osim toga, velika buka može nakratko
da se javi zbog iznenadnog odzračivanja pribora pneu-
matskog pokretača ili pneumatskog ventila koji nema-
ju elemente za smanjenje buke. I jedno i drugo može
da ošteti sluh.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Nosite zaštitu za sluh kada radite blizu ventila.

! UPOZORENJE

Opasnost od prignječenja pokretnim delovima.
Regulacioni ventil sadrži pokretne delove (pokretač i
čep sa vretenom) koji mogu da povrete šake ili prste
ako ih gurate u ventil.

_ Ne gurajte ruke ili prst u jaram kada je dovod va-
zduha povezan sa pokretačem.

_ Pre nego što počnete da radite na pneumatskom
regulacionom ventilu, isključite i zaključajte pneu-
matski dovod vazduha i kontrolni signal.

_ Nemojte da ometate kretanje pokretača i vretena
čepa umetanjem objekata u jaram.

_ Pre nego što odblokirate pokretač i vreteno čepa
nakon blokiranja (npr. zbog zaglavljivanja nakon
dugog ostajanja u istom položaju), oslobodite aku-
muliranu energiju u pokretaču (npr. kompresiju
opruge). Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za
pokretač.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog ispuštanja izduvnog
vazduha ili izlaska komprimovanog vazduha iz pne-
umatskih komponenti.
Kada se ventil koristi sa pneumatskim pokretačem ili
priborom pneumatskog ventila, izduvni vazduh se is-
pušta iz pokretača, na primer, dok ventil radi i kada se
ventil otvara ili zatvara.

_ Nosite zaštitu za oči kada radite u neposrednoj bli-
zini pneumatskih spojeva i u zoni opasnosti venti-
lacionih otvora.

Pre pokretanja ili ponovnog puštanja uređaja u rad,
proverite da li su ispunjeni sledeći uslovi:

– Regulacioni ventil je pravilno instaliran na cev
(pogledajte poglavlje 5).

– Testovi curenja i funkcionisanja su uspešno za-
vršeni (pogledajte poglavlje 5.5).

– Preovlađujući uslovi u zahvaćenom delu postro-
jenja ispunjavaju zahteve za dimenzionisanje
ventila (pogledajte odeljak „Namena“ u pogla-
vlju 1).

EB 8015 SR 37



Pokretanje

Pokretanje / ponovno puštanje uređaja u rad

1. Pustite da se ventil ohladi ili zagreje do tem-
perature okruženja pre nego što ga pokrenete
kada se temperatura okruženja i temperatura
procesnog medijuma značajno razlikuju ili kada
svojstva medijuma zahtevaju taku meru.

2. Polako otvorite zaustavne ventile u cevi. Polako
otvaranje ovih ventila sprečava iznenadan po-
rast pritiska i velike brzine protoka koji mogu da
oštete ventil.

3. Proverite ventil da biste se uverili da pravilno
funkcioniše.
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7 Rad

Neposredno nakon završetka pokretanja ili ponov-
nog puštanja ventila u rad ventil je spreman za upo-
trebu.

! UPOZORENJE

Rizik od opekotina zbog vrelih ili hladnih kompo-
nenti i cevi.
U zavisnosti od procesnog medijuma, komponente
ventila i cevi mogu postati veoma toplo ili hladni u to-
ku rada i izazvati opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Pustite da se komponente i cevi ohlade ili za-
greju do temperature okruženja.

_ Nosite zaštitnu odeću i zaštitne naočare.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog komponenti pod pri-
tiskom i kao posledica pražnjenja procesnog medi-
juma.
Ventili sa zaptivačem sa mehom imaju priključak za te-
stiranje na vrhu međudela.

_ Nemojte da popuštate zavrtanj na priključku za te-
stiranje dok je ventil pod pritiskom.

! UPOZORENJE

Rizik od gubitka sluha ili gluvoće zbog velike buke.
Emisija buke (npr. kavitacija ili delimična vaporizacija)
može nastati u toku rada zbog procesnog medijuma i
radnih uslova. Osim toga, velika buka može nakratko
da se javi zbog iznenadnog odzračivanja pribora pneu-
matskog pokretača ili pneumatskog ventila koji nema-
ju elemente za smanjenje buke. I jedno i drugo može
da ošteti sluh.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Nosite zaštitu za sluh kada radite blizu ventila.

! UPOZORENJE

Opasnost od prignječenja pokretnim delovima.
Regulacioni ventil sadrži pokretne delove (pokretač i
čep sa vretenom) koji mogu da povrete šake ili prste
ako ih gurate u ventil.

_ Ne gurajte ruke ili prst u jaram kada je dovod va-
zduha povezan sa pokretačem.

_ Pre nego što počnete da radite na pneumatskom
regulacionom ventilu, isključite i zaključajte pneu-
matski dovod vazduha i kontrolni signal.

_ Nemojte da ometate kretanje pokretača i vretena
čepa umetanjem objekata u jaram.

_ Pre nego što odblokirate pokretač i vreteno čepa
nakon blokiranja (npr. zbog zaglavljivanja nakon
dugog ostajanja u istom položaju), oslobodite aku-
muliranu energiju u pokretaču (npr. kompresiju
opruge). Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za
pokretač.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog ispuštanja izduvnog
vazduha ili izlaska komprimovanog vazduha iz pne-
umatskih komponenti.
Kada se ventil koristi sa pneumatskim pokretačem ili
priborom pneumatskog ventila, izduvni vazduh se is-
pušta iz pokretača, na primer, dok ventil radi i kada se
ventil otvara ili zatvara.

_ Nosite zaštitu za oči kada radite u neposrednoj bli-
zini pneumatskih spojeva i u zoni opasnosti venti-
lacionih otvora.

7.1 Normalan rad

Točkić ventila sa pokretačima koji imaju točkić mora
da bude u neutralnom položaju u toku normalnog
rada.

7.2 Ručno rukovanje

Ventili sa pokretačima koji imaju točkić mogu ručno
da se zatvaraju ili otvaraju u slučaju prekida pomoć-
nog napajanja.
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8 Kvarovi

Pročitajte iskaze o opasnosti, upozorenja i napomene o merama opreza u poglavlju 1.

8.1 Rešavanje problema

Nedostatak Mogući razlozi Preporučena radnja

Pokretač je blokiran. Stavite regulacioni ventil van upotrebe (pogledajte pogla-
vlje 10) i uklonite blokadu.
UPOZORENJE! Blokirani pokretač ili vreteno čepa (npr. zbog
kočenja nakon stajanja u istom položaju duže vreme) može iz-
nenada da počne nekontrolisano da se pomera. Moguća je po-
vreda šaka ili prstiju ako se gurnu u pokretač ili ventil.
Pre nego što pokušate da deblokirate pokretač ili vreteno po-
kretača, isključite i zaključajte pneumatski dovod vazduha i
kontrolni signal. Pre nego što odblokirate pokretač, oslobodi-
te akumuliranu energiju u pokretaču (npr. kompresiju opruge).
Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za pokretač.

Pneumatski pokretači:
Membrana u pokretaču
je neispravna

Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za pokretač.

Pokretač i vreteno čepa
se ne pomeraju na za-
htev.

Pneumatski pokretač: Sig-
nalni pritisak je prenizak

Proverite signalni pritisak.
Proverite da li vod signalnog pritiska curi.

Trzanje pokretača i vrete-
na čepa

Verzija sa podesivom zap-
tivkom 1): Zaptivka je pre-
više zategnuta

Zategnite pravilno zaptivku (pogledajte odeljak „Podešavanje
zaptivke“ u poglavlju 5.5.1).

Pneumatski pokretač: Sig-
nalni pritisak je prenizak

Proverite signalni pritisak.
Proverite da li vod signalnog pritiska curi.

Graničnik hoda je aktivan Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za pokretač.

Pokretač i vreteno čepa
se ne pomeraju čitavim
opsegom.

Pogrešno podešavanje
pribora ventila

Proverite podešavanja pribora ventila.

Prljavština ili druge stra-
ne čestice nataložene iz-
među sedišta i čepa.

Isključite odeljak cevi i isperite ventil.Povećani protok kroz za-
tvoreni ventil (curenje se-
dišta)

Sklop ventila je istrošen. Zamenite sklop ventila (pogledajte poglavlje 9) ili se obratite
našoj službi za pružanje usluga nakon prodaje.

Neispravna zaptivka Zamenite zaptivku (pogledajte poglavlje 9) ili se obratite našoj
službi za pružanje usluga nakon prodaje.

Verzija sa podesivom zap-
tivkom 1): Zaptivka nije
pravilno zategnuta

Podesite zaptivku (pogledajte odeljak „Podešavanje zaptivke“
u poglavlju 5.5.1). Obratite se našoj službi za pružanje usluga
nakon prodaje ako se curenje nastavlja.

Verzija sa zaptivačem sa
mehom: metalni meh je
neispravan

Obratite se našoj službi za pružanje usluga nakon prodaje.

Ventil curi u atmosferu
(difuzne emisije).

Spoj sa prirubnicom je la-
bav ili su zaptivke na telu
istrošene

Proverite spoj sa prirubnicom.
Zamenite zaptivke na spoju sa prirubnicom (pogledajte pogla-
vlje 9) ili se obratite našoj službi za pružanje usluga nakon pro-
daje.

1) Pogledajte poglavlje 2
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Napomena

Obratite se službi za pružanje usluga nakon prodaje
kompanije SAMSON u vezi sa kvarovima koji se ne na-
laze u tabeli.

8.2 Radnja u hitnom slučaju

Rukovaoci postrojenjem su odgovorni za preduzi-
manje radnji u hitnom slučaju u postrojenju.

U slučaju kvara ventila:

1. Zatvorite zaustavne ventile ispred i iza regulaci-
onog ventila da biste sprečili da procesni medi-
jum teče kroz ventil.

2. Primenite postupak rešavanja problema (pogle-
dajte poglavlje 8.1).

3. Popravite kvarove koji mogu da se otklone u
skladu sa informacijama datim u ovom doku-
mentu. U svim drugim slučajevima obratite se
našoj službi za pružanje usluga nakon prodaje.

Ponovno puštanje uređaja u rad nakon kvara

Pogledajte poglavlje 6.
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9 Servisiranje

Radove opisane u ovom poglavlju sme da obavlja
samo osoblje adekvatno kvalifikovano za izvođenje
takvih zadataka.

Za servisiranje kontrolnog ventila potrebni su slede-
ći dokumenti:

– Uputstvo za montažu i rukovanje za montirani
pokretač, na primer:

– EB 8310-X za pneumatske pokretače
tip 3271 i tip 3277

– AB 0100 za alate, obrtne momente zatezanja i
lubrikante

! OPASNOST

Rizik od pucanja zbog pogrešnog otvaranja opreme
ili komponenata pod pritiskom.
Regulacioni ventili i cevi spadaju u opremu pod priti-
skom koja može da pukne ako se njome nepravilno ru-
kuje. Leteći lansirani fragmenti ili oslobađanje proce-
snog medijuma pod pritiskom mogu da izazovu ozbilj-
nu povredu ili čak smrt. Pre pokretanja rada na delo-
vima koji su pod pritiskom ili delovima koji zadržavaju
pritisak koji su deo sklopa ventila:

_ Ispustite pritisak iz svih zahvaćenih delova venti-
la (uključujući pokretač). Oslobodite akumuliranu
energiju.

_ Ispustite procesni medijum iz predmetnih delova
postrojenja i iz ventila.

! UPOZORENJE

Rizik od opekotina zbog vrelih ili hladnih kompo-
nenti i cevi.
U zavisnosti od procesnog medijuma, komponente
ventila i cevi mogu postati veoma toplo ili hladni u to-
ku rada i izazvati opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Pustite da se komponente i cevi ohlade ili za-
greju do temperature okruženja.

_ Nosite zaštitnu odeću i zaštitne naočare.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog komponenti pod pri-
tiskom i kao posledica pražnjenja procesnog medi-
juma.
Ventili sa zaptivačem sa mehom imaju priključak za te-
stiranje na vrhu međudela.

_ Nemojte da popuštate zavrtanj na priključku za te-
stiranje dok je ventil pod pritiskom.

! UPOZORENJE

Rizik od gubitka sluha ili gluvoće zbog velike buke.
Emisija buke (npr. kavitacija ili delimična vaporizacija)
može nastati u toku rada zbog procesnog medijuma i
radnih uslova. Osim toga, velika buka može nakratko
da se javi zbog iznenadnog odzračivanja pribora pneu-
matskog pokretača ili pneumatskog ventila koji nema-
ju elemente za smanjenje buke. I jedno i drugo može
da ošteti sluh.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Nosite zaštitu za sluh kada radite blizu ventila.

! UPOZORENJE

Opasnost od prignječenja pokretnim delovima.
Regulacioni ventil sadrži pokretne delove (pokretač i
čep sa vretenom) koji mogu da povrete šake ili prste
ako ih gurate u ventil.

_ Ne gurajte ruke ili prst u jaram kada je dovod va-
zduha povezan sa pokretačem.

_ Pre nego što počnete da radite na pneumatskom
regulacionom ventilu, isključite i zaključajte pneu-
matski dovod vazduha i kontrolni signal.

_ Nemojte da ometate kretanje pokretača i vretena
čepa umetanjem objekata u jaram.

_ Pre nego što odblokirate pokretač i vreteno čepa
nakon blokiranja (npr. zbog zaglavljivanja nakon
dugog ostajanja u istom položaju), oslobodite aku-
muliranu energiju u pokretaču (npr. kompresiju
opruge). Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za
pokretač.
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! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog ispuštanja izduvnog
vazduha ili izlaska komprimovanog vazduha iz pne-
umatskih komponenti.
Kada se ventil koristi sa pneumatskim pokretačem ili
priborom pneumatskog ventila, izduvni vazduh se is-
pušta iz pokretača, na primer, dok ventil radi i kada se
ventil otvara ili zatvara.

_ Nosite zaštitu za oči kada radite u neposrednoj bli-
zini pneumatskih spojeva i u zoni opasnosti venti-
lacionih otvora.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pritisnutih opruga u
pneumatskim pokretačima.
Ventili u kombinaciji sa pneumatskim pokretačima sa
pritisnutim oprugama su napregnuti. Ovi regulacioni
ventili sa SAMSON pneumatskim linearnim pokretači-
ma (npr. tip 3271/3277 ili tip 3371) mogu se identifiko-
vati po dugim vijcima koji izviruju na donjoj strani po-
kretača.

_ Pre početka radova na pokretaču, koji zahtevaju
da se pokretač otvori ili kada se vreteno pokretača
blokira, oslobodite kompresiju iz pritisnutih opru-
ga (pogledajte pripadajuću dokumentaciju za po-
kretač).

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog rezidualnog proce-
snog medijuma u ventilu.
Dok radite na ventilu, rezidualni medijum može da is-
teče iz ventila i, u zavisnosti od svojih svojstava, izazo-
ve telesnu povredu, npr. (hemijske) opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Ako je moguće, ispustite procesni medijum iz
delova postrojenja na kojima radite i iz ventila.

_ Nosite zaštitnu odeću, zaštitne rukavice, respi-
ratornu zaštitu i zaštitu za oči.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od curenja i oštećivanja ventila zbog prejakog
ili nedovoljnog zateznog obrtnog momenta.
Pridržavajte se navedenih obrtnih momenata kada do-
težete komponente regulacionog ventila. Prekomeran
zatezni obrtni moment dovodi do bržeg habanja delo-
va. Nedovoljan zatezni obrtni moment može izazvati
curenje.

_ Pridržavajte se zateznih obrtnih momenata nave-
denih u AB 0100.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zbog upotrebe neodgo-
varajućeg alata.
Za rad na ventilu potreban je određeni alat.

_ Koristite samo alat koji je odobrila kompanija
SAMSON ( AB 0100).

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zbog upotrebe neodgo-
varajućih maziva.
Maziva koja treba koristiti zavise od materijala venti-
la. Neodgovarajuća maziva mogu da korodiraju i ošte-
te površine.

_ Koristite samo maziva koje je odobrila kompanija
SAMSON ( AB 0100).

Napomena

Regulacioni ventil je pre isporuke proverila kompanija
SAMSON.

– Određeni rezultati testova koje je sertifikovala
kompanija SAMSON prestaju da važe kada se ven-
til otvori. Takvi testovi obuhvataju curenje sedišta i
testove curenja.

– Garancija za proizvod prestaje da važi ako se spro-
vode servisiranje ili popravke koji nisu opisani u
ovom uputstvu bez prethodnog dogovora sa slu-
žbom za pružanje usluga nakon prodaje kompani-
je SAMSON.

– Koristite samo originalne rezervne delove kompa-
nije SAMSON koji su usaglašeni sa originalnim spe-
cifikacijama.
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9.1 Periodično testiranje

U zavisnosti od radnih uslova, proverite regulacioni
ventil u određenim intervalima da biste sprečili mo-
gući kvar pre nego što se on desi. Rukovaoci postro-
jenjem su odgovorni za sastavljanje plana provere i
testiranja.

Savet

Naša služba za pružanje usluga nakon prodaje može
da vam pomogne u sastavljanju plana provere i testi-
ranja za vaše postrojenje.

SAMSON preporučuje sledeće provere i testove:

Provera i testiranje Preporučena radnja koju treba preduzeti u slučaju negativnog
rezultata

Odmah obnovite oštećene, nedostajuće ili pogrešne pločice sa nomi-
nalnim podacima ili oznake.

Proverite oznake, nalepnice i pločice sa nomi-
nalnim podacima na regulacionom ventilu i
uverite se da su čitljivi i potpuni. Očistite natpise koji su zaprljani ili nečitljivi.

Proverite vijčani spoj (zatezni obrtni moment).

Zamenite zaptivke na spojevima sa prirubnicom.
Da biste to uradili, onemogućite upotrebu regulacionog ventila (po-
gledajte poglavlje 10).

Verzija sa podesivom zaptivkom 2): Podesite zaptivku (pogledajte ode-
ljak „Podešavanje zaptivke“ u poglavlju 5.5.1) ili zamenite zaptivku
(pogledajte poglavlje 9.4).

Spoljašnje curenje 1): Proverite regulacioni
ventil na mogućim tačkama curenja da biste
se uverili da nema curenja (pogledajte sliku u
nastavku).

Verzija sa zaptivačem sa mehom: 
UPOZORENJE! Rizik od telesne povrede zbog
komponenti pod pritiskom i kao posledica
pražnjenja procesnog medijuma.
Nemojte da popuštate zavrtanj na testnom
priključku dok se ventil pod pritiskom.

Ako je zaptivač sa mehom neispravan, onemogućite upotrebu regu-
lacionog ventila (pogledajte poglavlje 10). Obratite se našoj službi za
pružanje usluga nakon prodaje da biste popravili zaptivač sa mehom
(pogledajte poglavlje 12).

Zatvorite deo cevi i isperite ventil da biste odstranili prljavštinu i/ili na-
taložene strane čestice između sedišta i čepa.

Curenje sedišta 1) (pogledajte sliku u nastav-
ku)
(bez testiranja da bi se proverilo da su zahtevi
za klasu curenja ispunjeni)

Obnovite sedište i čep ako je potrebno (pogledajte poglavlje 9.4).
Da biste to uradili, onemogućite upotrebu regulacionog ventila (po-
gledajte poglavlje 10).

Proverite da li na regulacionom ventilu ima
spoljašnjih oštećenja koja bi mogla da naruše
pravilno funkcionisanje regulacionog ventila
ili čak njegov bezbedan rad.

Odmah popravite sva oštećenja. Ako je potrebno, stavite regulacioni
ventil van upotrebe da biste to uradili (pogledajte poglavlje 10).

Proverite pribor ventila da biste se uverili da
su čvrsto montirani.

Zategnite priključke pribora ventila.
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Provera i testiranje Preporučena radnja koju treba preduzeti u slučaju negativnog
rezultata

Verzija sa podesivom zaptivkom 2): Zategnite pravilno zaptivku (pogle-
dajte odeljak „Podešavanje zaptivke“ u poglavlju 5.5.1).

Ako su vreteno pokretača ili vreteno čepa blokirani, stavite regulacio-
ni ventil van upotrebe (pogledajte poglavlje 10) i uklonite blokadu.
UPOZORENJE! Blokirani pokretač ili vreteno čepa (npr. zbog kočenja
nakon stajanja u istom položaju duže vreme) može iznenada da poč-
ne nekontrolisano da se pomera. Moguća je povreda šaka ili prstiju
ako se gurnu u pokretač ili ventil. Pre nego što pokušate da debloki-
rate pokretač ili vreteno pokretača, isključite i zaključajte pneumatski
dovod vazduha i kontrolni signal. Pre nego što odblokirate pokretač,
oslobodite akumuliranu energiju u pokretaču (npr. kompresiju opru-
ge). Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za pokretač.

Proverite da biste se uverili da se vretena po-
kretača i čepa ravnomerno kreću.

SAMSON preporučuje upotrebu pozicionera sa integrisanim dijagno-
stičkim firmverom za regulacione ventile koji se koriste za uključiva-
nje/isključivanje. Test delimičnog hoda koji je deo ovog softvera po-
maže da se spreči da se zaustavni ventil koji je obično u svom kraj-
njem položaju blokira ili zaglavi.

Ako je moguće, proverite bezbedan položaj
ventila tako što ćete nakratko prekinuti dovod
vazduha.

Onemogućite upotrebu regulacionog ventila (pogledajte poglavlje 10).
Identifikujte uzrok kvara i otklonite ga (pogledajte poglavlje 8).

1) EXPERTplus dijagnostika za ventile može da pomogne u identifikovanju spoljašnjeg curenja na sistemima sa dinamičnim zaptiva-
njem, kao i curenje sedišta kod verzija ventila bez balansiranih čepova dok je ventil u upotrebi. EXPERTplus je standard kod digi-
talnih pozicionera (tip 3730, TROVIS 3730, tip 3731, TROVIS 3793, TROVIS 3797).

2) Pogledajte poglavlje 2
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Sl. 23: Moguće tačke curenja na regulacionom ventilu: Verzija sa standardnom kapom (levo) i verzija sa zaptivačem sa
mehom (desno), što se takođe odnosi i na verzije sa izolacionim delom ili međudelom.

Spoljašnje curenje

Curenje sedišta

Testni priključak za praćenje curenja meha

1 Vođica za vreteno čepa (zaptivka)

(dinamično zaptivanje)

2 Zaptivke tela

(statično zaptivanje)

3 Sedište/telo i čep/sedište

4 Povezivanje sa cevima

(statično zaptivanje)

5 Zaptivke tela na zaptivaču sa mehom / izolacionom delu /
međudelu

(statično zaptivanje)

6 Metalni meh

(dinamično zaptivanje)
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9.2 Pripreme za servisiranje

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pogrešnog uklanja-
nja steznog elementa koji sprečava rotiranje u za-
tegnutom stanju.
Kada se pokretač montira na ventil i sklop bude spre-
man za korišćenje, stezaljke (301) steznog elementa
koji sprečava rotiranje na vretenu čepa su napregnute.

_ Pratite uputstva u ovom dokumentu u toku monti-
ranja ili skidanja.

_ Nemojte da popuštate zavrtnje (303) steznog ele-
menta koji sprečava rotiranje dok se sila koju ge-
nerišu dovodni vazduh i/ili opruge pokretača pre-
nosi na vreteno pokretača i vreteno (9).

_ Uklonite pokretač sa ventila ili na drugi način osi-
gurajte da ne može da prenosi sile na vreteno po-
kretača pre nego što skinete stezni element koji
sprečava rotiranje sa vretena čepa.

1. Postavite potreban materijal i alatke kako bi
vam bili pri ruci u toku servisiranja.

2. Onemogućite upotrebu regulacionog ventila
(pogledajte poglavlje 10).

3. Skinite pokretač sa ventila (pogledajte pripada-
juću dokumentaciju za pokretač).

Napomena

Za skidanje pokretača sa bezbednim dejstvom
„vreteno se izvlači“ i/ili pritisnutim oprugama, na
pokretač se mora primeniti određeni signalni priti-
sak (pogledajte pripadajuću dokumentaciju za po-
kretač). Kada završite radove, signalni pritisak se
mora ukloniti i dovodni vazduh se mora ponovo is-
ključiti i blokirati.

Savet

SAMSON preporučuje uklanjanje ventila sa cevi pre
izvođenja radova na servisiranju (pogledajte pogla-
vlje 11).

Kada se pripreme završe, servisiranje i/ili konverzija
mogu da se obave kao što je opisano u potpoglavlji-
ma poglavlja 9.4.

9.3 Instaliranje ventila nakon servisi-
ranja

1. Montirajte pokretač (pogledajte pripadajuću do-
kumentaciju za pokretač i poglavlje 5).

2. Podesite donji ili gornji referentni opseg signa-
la (pogledajte pripadajuću dokumentaciju za po-
kretač).

3. Ako je ventil skinut, ponovo instalirajte ventil na
cev (pogledajte poglavlje 5).

4. Ponovo pustite regulacioni ventil u rad (pogle-
dajte poglavlje 6). Pridržavajte se zahteva i uslo-
va za pokretanje ili ponovno puštanje uređaja u
rad.

9.4 Servisiranje

_ Pre izvođenja radova na servisiranju, regulacio-
ni ventil mora da se pripremi (pogledajte pogla-
vlje 9.2).

_ Kada završite servisiranje, proverite regulacioni
ventil pre nego što ga ponovo pustite u rad (po-
gledajte poglavlje 5.5).

A

2
84

10

A26
9

8

16

11

A8
A7
14
17

1
4
5

Sl. 24: Regulacioni ventil tip 3241-1 sa pneumatskim pokre-
tačem tip 3271, telo do DN 150/NPS 6

1 Telo

2 Prirubnica (kapa ventila)

4 Sedište

5 Čep (sa vretenom čepa)

14 Navrtka

16 Zaptivni prstenovi

17 Zaptivka tela

84 Skala za indikaciju hoda
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8 Navojna čaura
(zaptivna navrtka)

9 Navrtka priključka vretena

10 Kontranavrtka

11 Opruga

A Pokretač

A7 Vreteno pokretača

A8 Prstenasta navrtka

A26 Obujmica priključka
vretena

14

2

15

21

17

33

9

25

10
8

30

32

23

5 4

Sl. 25: Tip 3241, verzija sa izolacionim delom

2 Prirubnica (kapa ventila)

4 Sedište

5 Čep (sa vretenom čepa)

8 Navojna čaura (zaptivna
navrtka)

9 Navrtka priključka vretena

10 Kontranavrtka

14 Navrtka

15 Set zaptivke

17 Zaptivka tela

21 izolacionim delom

23 Čaura vođice

25 Produžetak vretena čepa

30 Zadržne podloške

32 Vijak

33 Navrtka

9.4.1 Zamena zaptivke

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja regulacionog ventila zbog po-
grešnog servisiranja.

_ Zaptivka može da se zameni samo ako su ispunje-
ni ovi uslovi:

– Nominalna veličina je ≤DN 150.
– Ventil nema balansirani čep.

_ Da biste zamenili zaptivku na drugim verzijama
ventila, obratite se našoj službi za pružanje usluga
nakon prodaje.

a) Standardna verzija

1. Odvrćite navrtke na telu (14) postepeno, unakr-
snim redosledom.

2. Podignite prirubnicu (2) i čep sa vretenom čepa
(5) sa tela (1).

3. Skinite zaptivku (17). Pažljivo očistite površine
zaptivke u telu ventila (1) i na prirubnici (2).

4. Umetnite novu zaptivku (17) u telo.

5. Stavite prirubnicu (2) na telo (1). U isto vreme
umetnite čep sa vretenom čepa (5) uspravno u
telo (1) i centrirajte ga na sedištu (4).

Verzija sa čepom sa V-otvorom: Postavite pri-
rubnicu (2) na telo, vodeći računa o tome da naj-
veći otvor V-oblika čepa bude okrenut ka izlazu
ventila.

Verzija sa perforiranim čepom: Postavite pri-
rubnicu (2) na telo ventila, vodeći računa o tome
da se rupa čepa koja prvo ispušta protok bude
okrenuta prema izlazu ventila.

Pogledajte poglavlje 5.3.2.

6. Čvrsto pritisnite čep (5) u sedište (4). Pričvrstite
prirubnicu (2) navrtkama za telo (14). Postepeno
stežite navrtke unakrsnim redosledom. Pridrža-
vajte se zateznih obrtnih momenata.

b) Verzija sa izolacionim delom ili zaptivačem sa
mehom

1. Odvrćite navrtke na telu (14) postepeno, unakr-
snim redosledom.

2. Podignite izolacioni deo (21) sa kapom ventila
(2) i čep sa vretenom čepa (5) sa tela (1).

3. Skinite zaptivku (17). Pažljivo očistite zaptivne
površine u telu ventila (1) i na izolacionom delu
(21).

4. Umetnite novu zaptivku (17) u telo.

5. Postavite izolacioni deo (21) sa kapom ventila (2)
na telo (1). U isto vreme umetnite čep sa vrete-
nom čepa (5) uspravno u telo (1) i centrirajte ga
na sedištu (4).

Verzija sa čepom sa V-otvorom: Postavite
sklop na telo, vodeći računa o tome da najveći
otvor V-oblika čepa bude okrenut ka izlazu ven-
tila.

Verzija sa perforiranim čepom: Postavite
sklop na telo ventila, vodeći računa o tome da
se rupa čepa koja prvo ispušta protok bude
okrenuta prema izlazu ventila.

Pogledajte poglavlje 5.3.2.
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6. Čvrsto pritisnite čep (5) u sedište (4). Pričvrsti-
te izolacioni deo (21) navrtkama za telo (14). Po-
stepeno stežite navrtke unakrsnim redosledom.
Pridržavajte se zateznih obrtnih momenata.

9.4.2 Zamena zaptivke

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja regulacionog ventila zbog po-
grešnog servisiranja.

_ Zaptivka može da se zameni samo ako su ispunje-
ni ovi uslovi:

– Nominalna veličina je ≤DN 150.
– Ventil nema balansirani čep.
– Ventil nema zaptivač sa mehom.
– Na ventilu je instalirana standardna ili ADSEAL

zaptivka.

_ Da biste zamenili zaptivku na drugim verzijama
ventila, obratite se našoj službi za pružanje usluga
nakon prodaje.

16

8

12

11

2

5

Sl. 26: Standardna zaptivka

2 Kapa ventila

5 Čep sa vretenom čepa

8 Navojna čaura (zaptivna
navrtka)

11 Opruga

12 Podloška

16 Zaptivni prstenovi

16

8

12

16

15.2

15

15.1

11

Sl. 27: ADSEAL zaptivka

8 Navojna čaura (zaptivna
navrtka)

11 Opruga

12 Podloška

15 Set zaptivke

15.1 Odstojni prsten sa zadr-
žnim prstenom

15.2 Zaptivke

16 Zaptivni prstenovi

a) Standardna verzija

Standardna zaptivka (PTFE)
1. Odvrćite navrtke na telu (14) postepeno, unakr-

snim redosledom.

2. Podignite prirubnicu (2) i čep sa vretenom čepa
(5) sa tela (1).

3. Odvrnite navrtku priključka vretena (9) i kontra-
navrtku (10) sa vretena čepa.

4. Odvrnite navojnu čauru (8).

5. Izvucite čep sa vretenom čepa (5) iz prirubnice
(2).

6. Izvucite celu zaptivku iz komore zaptivke pomo-
ću odgovarajuće alatke.

7. Zamenite oštećene delove. Temeljno očistite ko-
moru zaptivke.

8. Nanesite odgovarajuće mazivo na sve delove
zaptivke i vreteno čepa (5).

9. Umetnite čep sa vretenom čepa (5) uspravno u
telo (1) i centrirajte ga na sedištu (4).

Verzija sa čepom sa V-otvorom: Poravnajte
čep vodeći računa o tome da najveći otvor V-
oblika čepa bude okrenut ka izlazu ventila.

Verzija sa perforiranim čepom: Poravnajte
čep vodeći računa o tome da se rupa čepa koja
prvo ispušta protok bude okrenuta prema izlazu
ventila.

Pogledajte poglavlje 5.3.2.

10. Stavite prirubnicu (2) na telo.

11. Pažljivo navucite delove zaptivke preko vretena
čepa u komoru zaptivke koristeći odgovarajuću
alatku. Pratite odgovarajući redosled (pogledajte
Sl. 26).
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12. Čvrsto pritisnite čep (5) u sedište (4). Pričvrstite
prirubnicu (2) navrtkama za telo (14). Postepeno
stežite navrtke unakrsnim redosledom. Pridrža-
vajte se zateznih obrtnih momenata.

13. Zavrnite navojnu čauru (8) i zategnite je. Pridrža-
vajte se zateznih obrtnih momenata.

14. Labavo zavrnite kontranavrtku (10) i navrtku pri-
ključka vretena (9) na vreteno čepa.

ADSEAL zaptivka
1. Postupite kao što je opisano u prethodnom

odeljku „Standardna zaptivka (PTFE)“, koraci 1.
do 10..

2. Navucite delove zaptivke preko vretena čepa na-
vedenim redosledom:

– Opruga (11)
– Pločica (12)
– Zaptivni prstenovi (16)

3. Navucite zaptivke (15.2) preko vretena čepa.
Umetnite žicu crvenog odstojnog prstena (15.1)
u žleb zadržnog prstena.
Navucite zadržni prsten preko vretena čepa.

4. Umetnite crveni odstojni prsten (15.1) između
navojne čaure (8) i zadržnog prstena (pogledajte
Sl. 27).

5. Postupite kao što je opisano u prethodnom
odeljku „Standardna zaptivka (PTFE)“, koraci 12.
do 14..

b) Verzija sa izolacionim delom

Standardna zaptivka (PTFE)
1. Odvrnite navrtku priključka vretena (9) i kontra-

navrtku (10) sa produžetka vretena čepa (25).

2. Odvrnite navojnu čauru (8).

3. Skinite navrtke (33) i vijke (32).

4. Pažljivo podignite kapu ventila (2) preko produ-
žetka vretena čepa (25).

5. Izvucite celu zaptivku iz komore zaptivke pomo-
ću odgovarajuće alatke.

6. Zamenite oštećene delove. Temeljno očistite ko-
moru zaptivke.

7. Nanesite odgovarajuće mazivo na sve delove
zaptivke i produžetak vretena čepa (25).

8. Pažljivo podignite kapu ventila (2) preko produ-
žetka vretena čepa (25) na izolacioni deo (21).

Verzija sa čepom sa V-otvorom: Poravnajte
čep vodeći računa o tome da najveći otvor V-
oblika čepa bude okrenut ka izlazu ventila.

Verzija sa perforiranim čepom: Poravnajte
čep vodeći računa o tome da se rupa čepa koja
prvo ispušta protok bude okrenuta prema izlazu
ventila.

Pogledajte poglavlje 5.3.2.

9. Pažljivo navucite delove zaptivke preko produ-
žetka vretena čepa u komoru zaptivke koristeći
odgovarajuću alatku. Pratite odgovarajući redo-
sled (pogledajte Sl. 26).

10. Pričvrstite kapu ventila navrtkama (33) i vijcima
(32). Pridržavajte se zateznih obrtnih momena-
ta.

11. Zavrnite navojnu čauru (8) i zategnite je. Pridrža-
vajte se zateznih obrtnih momenata.

12. Labavo zavrnite kontranavrtku (10) i navrtku pri-
ključka vretena (9) na vreteno čepa.

ADSEAL zaptivka
1. Postupite kao što je opisano u prethodnom

odeljku „Standardna zaptivka (PTFE)“, koraci 1.
do 8..

2. Navucite delove zaptivke preko produžetka vre-
tena čepa navedenim redosledom:

– Opruga (11)
– Pločica (12(
– Zaptivni prstenovi (16)

3. Navucite zaptivke (15.2) preko produžetka vrete-
na čepa.
Umetnite žicu crvenog odstojnog prstena (15.1)
u žleb zadržnog prstena.
Navucite zadržni prsten preko produžetka vrete-
na čepa.

4. Umetnite crveni odstojni prsten (15.1) između
navojne čaure (8) i zadržnog prstena (pogledajte
Sl. 27).

5. Postupite kao što je opisano u prethodnom
odeljku „Standardna zaptivka (PTFE)“, koraci 10.
do 12..

9.4.3 Zamena sedišta i čepa

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja regulacionog ventila zbog po-
grešnog servisiranja.

_ Sedište i čep mogu da se zamene samo ako su is-
punjeni ovu uslovi:

– Nominalna veličina je ≤DN 150.
– Ventil nema balansirani čep.
– Ventil nema zaptivač sa mehom.
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– Sedište se zavrće u telo ventila kao odvojeni
deo.

– Na ventilu je instalirana standardna ili ADSEAL
zaptivka.

_ Da biste zamenili sedište i čep na drugim verzija-
ma ventila, obratite se našoj službi za pružanje
usluga nakon prodaje.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja površine sedišta i čepa zbog
pogrešnog servisiranja.

_ Uvek zamenite i sedište i čep.

Savet

Kada menjate sedište i čep, SAMSON takođe preporu-
čuje zamenu zaptivke (pogledajte poglavlje 9.4.2).

a) Standardna verzija

1. Odvrćite navrtke na telu (14) postepeno, unakr-
snim redosledom.

2. Podignite prirubnicu (2) i čep sa vretenom čepa
(5) sa tela (1).

3. Zamenite zaptivku (pogledajte poglavlje 9.4.1,
odeljak a) Standardna verzija).

4. Odvrnite navrtku priključka vretena (9) i kontra-
navrtku (10) sa vretena čepa.

5. Odvrnite navojnu čauru (8).

6. Izvucite čep sa vretenom čepa (5) iz prirubnice
(2).

7. Izvucite celu zaptivku iz komore zaptivke pomo-
ću odgovarajuće alatke.

8. Odvrnite sedište (4) odgovarajućom alatkom.

9. Nanesite odgovarajuće mazivo na navoj i konus
zaptivke novog sedišta.

10. Zavrnite sedište (4). Pridržavajte se zateznih
obrtnih momenata.

11. Nanesite odgovarajuće mazivo na sve delove
zaptivke i vretena čepa (5).
SAMSON preporučuje zamenu zaptivke u is-
to vreme (pogledajte poglavlje 9.4.2, odeljak a)
Standardna verzija).

12. Umetnite novi čep sa vretenom čepa (5) usprav-
no u telo (1) i centrirajte ga na sedištu (4).

Verzija sa čepom sa V-otvorom: Poravnajte
čep vodeći računa o tome da najveći otvor V-
oblika čepa bude okrenut ka izlazu ventila.

Verzija sa perforiranim čepom: Poravnajte
čep vodeći računa o tome da se rupa čepa koja
prvo ispušta protok bude okrenuta prema izlazu
ventila.

Pogledajte poglavlje 5.3.2.

13. Stavite prirubnicu (2) na telo.

14. Pažljivo navucite delove zaptivke preko vretena
čepa u komoru zaptivke koristeći odgovarajuću
alatku. Pratite odgovarajući redosled (pogledajte
Sl. 26 i Sl. 27).

15. Čvrsto pritisnite čep (5) u sedište (4). Pričvrstite
prirubnicu (2) navrtkama za telo (14). Postepeno
stežite navrtke unakrsnim redosledom. Pridrža-
vajte se zateznih obrtnih momenata.

16. Zavrnite navojnu čauru (8) i zategnite je. Pridrža-
vajte se zateznih obrtnih momenata.

17. Labavo zavrnite kontranavrtku (10) i navrtku pri-
ključka vretena (9) na vreteno čepa.

b) Verzija sa izolacionim delom

1. Odvrnite navrtku priključka vretena (9) i kontra-
navrtku (10) sa produžetka vretena čepa (25).

2. Odvrnite navojnu čauru (8).

3. Skinite navrtke (33) i vijke (32).

4. Pažljivo podignite kapu ventila (2) preko produ-
žetka vretena čepa (25).

5. Izvucite celu zaptivku iz komore zaptivke pomo-
ću odgovarajuće alatke.

6. Odvrćite navrtke na telu (14) postepeno, unakr-
snim redosledom.

7. Podignite izolacioni deo (21) sa produžetkom
vretena čepa (25), vreteno čepa i čep (5) sa tela
(1).

8. Zamenite zaptivku (pogledajte poglavlje 9.4.1,
odeljak b) Verzija sa izolacionim delom ili zapti-
vačem sa mehom).

9. Uverite se da čaura vođice (23) nije oštećena.
Ako je potrebno, zamenite čauru vođice odgova-
rajućom alatkom.

10. Odvrnite sedište (4) odgovarajućom alatkom.

11. Nanesite odgovarajuće mazivo na navoj i konus
zaptivke novog sedišta.

12. Zavrnite sedište (4). Pridržavajte se zateznih
obrtnih momenata.

13. Držite čep i vreteno čepa (5) na mestu kleštima
za sklop. Odvrnite produžetak vremena čepa
(25) odgovarajućom alatkom i izvadite ga iz izo-
lacionog dela (21).
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14. Nanesite odgovarajuće mazivo na sve delove
zaptivke i na kraj vretena čepa novog čepa (5).
SAMSON preporučuje zamenu zaptivke u isto
vreme (pogledajte poglavlje 9.4.2, odeljak b) Ver-
zija sa izolacionim delom).

15. Uverite se da su dve zadržne podloške (30) još
uvek u produžetku vretena čepa (25). Ako je po-
trebno, obnovite podloške.

16. Držite na mestu novi čep sa vretenom čepa (5).
Postavite na izolacioni deo (21). Zavrnite produ-
žetak vretena čepa (25) na vreteno čepa odgova-
rajućom alatkom. Pridržavajte se zateznih obrt-
nih momenata.

17. Postavite izolacioni deo (21) sa produžetkom
vretena čepa (25), vreteno čepa i čep (5) na telo
(1).

Verzija sa čepom sa V-otvorom: Postavite izo-
lacioni deo (21) na telo, vodeći računa o tome da
najveći otvor V-oblika čepa bude okrenut ka izla-
zu ventila.

Verzija sa perforiranim čepom: Postavite izo-
lacioni deo (21) na telo ventila, vodeći računa o
tome da se rupa čepa koja prvo ispušta protok
bude okrenuta prema izlazu ventila.

Pogledajte poglavlje 5.3.2.

18. Čvrsto pritisnite čep (5) u sedište (4). Pričvrsti-
te izolacioni deo (21) navrtkama za telo (14). Po-
stepeno stežite navrtke unakrsnim redosledom.
Pridržavajte se zateznih obrtnih momenata.

19. Pažljivo podignite kapu ventila (2) preko produ-
žetka vretena čepa (25) na izolacioni deo (21).

20. Pažljivo navucite delove zaptivke preko produ-
žetka vretena čepa u komoru zaptivke koristeći
odgovarajuću alatku. Pratite odgovarajući redo-
sled (pogledajte Sl. 26 i Sl. 27).

21. Pričvrstite kapu ventila navrtkama (33) i vijcima
(32). Pridržavajte se zateznih obrtnih momena-
ta.

22. Zavrnite navojnu čauru (8) i zategnite je. Pridrža-
vajte se zateznih obrtnih momenata.

23. Labavo zavrnite kontranavrtku (10) i navrtku pri-
ključka vretena (9) na vreteno čepa.

9.5 Poručivanje rezervnih delova i pri-
bora za rad

Obratite se najbližoj podružnici kompanije SAMSON
ili službi za pružanje usluga nakon prodaje kompa-
nije SAMSON za informacije o rezervnim delovima,
mazivima i alatima.

Rezervni delovi

Pogledajte Dodatak za detalje o rezervnim delovi-
ma.

Maziva

Pogledajte dokument AB 0100 za detalje o odgo-
varajućim mazivima.

Alati

Pogledajte dokument AB 0100 za detalje o odgo-
varajućem alatu.
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Povlačenje iz upotrebe

10 Povlačenje iz upotrebe

Radove opisane u ovom poglavlju sme da obavlja
samo osoblje adekvatno kvalifikovano za izvođenje
takvih zadataka.

! OPASNOST

Rizik od pucanja zbog pogrešnog otvaranja opreme
ili komponenata pod pritiskom.
Regulacioni ventili i cevi spadaju u opremu pod priti-
skom koja može da pukne ako se njome nepravilno ru-
kuje. Leteći lansirani fragmenti ili oslobađanje proce-
snog medijuma pod pritiskom mogu da izazovu ozbilj-
nu povredu ili čak smrt. Pre pokretanja rada na delo-
vima koji su pod pritiskom ili delovima koji zadržavaju
pritisak koji su deo sklopa ventila:

_ Ispustite pritisak iz svih zahvaćenih delova venti-
la (uključujući pokretač). Oslobodite akumuliranu
energiju.

_ Ispustite procesni medijum iz predmetnih delova
postrojenja i iz ventila.

! UPOZORENJE

Rizik od opekotina zbog vrelih ili hladnih kompo-
nenti i cevi.
U zavisnosti od procesnog medijuma, komponente
ventila i cevi mogu postati veoma toplo ili hladni u to-
ku rada i izazvati opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Pustite da se komponente i cevi ohlade ili za-
greju do temperature okruženja.

_ Nosite zaštitnu odeću i zaštitne naočare.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog komponenti pod pri-
tiskom i kao posledica pražnjenja procesnog medi-
juma.
Ventili sa zaptivačem sa mehom imaju priključak za te-
stiranje na vrhu međudela.

_ Nemojte da popuštate zavrtanj na priključku za te-
stiranje dok je ventil pod pritiskom.

! UPOZORENJE

Rizik od gubitka sluha ili gluvoće zbog velike buke.
Emisija buke (npr. kavitacija ili delimična vaporizacija)
može nastati u toku rada zbog procesnog medijuma i
radnih uslova. Osim toga, velika buka može nakratko
da se javi zbog iznenadnog odzračivanja pribora pneu-
matskog pokretača ili pneumatskog ventila koji nema-
ju elemente za smanjenje buke. I jedno i drugo može
da ošteti sluh.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Nosite zaštitu za sluh kada radite blizu ventila.

! UPOZORENJE

Opasnost od prignječenja pokretnim delovima.
Regulacioni ventil sadrži pokretne delove (pokretač i
čep sa vretenom) koji mogu da povrete šake ili prste
ako ih gurate u ventil.

_ Ne gurajte ruke ili prst u jaram kada je dovod va-
zduha povezan sa pokretačem.

_ Pre nego što počnete da radite na pneumatskom
regulacionom ventilu, isključite i zaključajte pneu-
matski dovod vazduha i kontrolni signal.

_ Nemojte da ometate kretanje pokretača i vretena
čepa umetanjem objekata u jaram.

_ Pre nego što odblokirate pokretač i vreteno čepa
nakon blokiranja (npr. zbog zaglavljivanja nakon
dugog ostajanja u istom položaju), oslobodite aku-
muliranu energiju u pokretaču (npr. kompresiju
opruge). Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za
pokretač.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog ispuštanja izduvnog
vazduha ili izlaska komprimovanog vazduha iz pne-
umatskih komponenti.
Kada se ventil koristi sa pneumatskim pokretačem ili
priborom pneumatskog ventila, izduvni vazduh se is-
pušta iz pokretača, na primer, dok ventil radi i kada se
ventil otvara ili zatvara.

_ Nosite zaštitu za oči kada radite u neposrednoj bli-
zini pneumatskih spojeva i u zoni opasnosti venti-
lacionih otvora.
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Povlačenje iz upotrebe

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog rezidualnog proce-
snog medijuma u ventilu.
Dok radite na ventilu, rezidualni medijum može da is-
teče iz ventila i, u zavisnosti od svojih svojstava, izazo-
ve telesnu povredu, npr. (hemijske) opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Ako je moguće, ispustite procesni medijum iz
delova postrojenja na kojima radite i iz ventila.

_ Nosite zaštitnu odeću, zaštitne rukavice, respi-
ratornu zaštitu i zaštitu za oči.

Da biste stavili regulacioni ventil van upotrebe radi
servisiranja ili da biste ga skinuli sa cevi, postupite
na sledeći način:

1. Zatvorite zaustavne ventile ispred i iza regulaci-
onog ventila da biste sprečili da procesni medi-
jum teče kroz ventil.

2. Potpuno ispraznite cevi i ventil.

3. Isključite i zaključajte pneumatski dovod vazdu-
ha da biste ispustili pritisak iz pokretača.

4. Oslobodite akumuliranu energiju.

5. Ako je potrebno, pustite da se cevi i kompo-
nente ventila ohlade ili zagreju do temperature
okruženja.
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11 Uklanjanje

Radove opisane u ovom poglavlju sme da obavlja
samo osoblje adekvatno kvalifikovano za izvođenje
takvih zadataka.

! UPOZORENJE

Rizik od opekotina zbog vrelih ili hladnih kompo-
nenti i cevi.
U zavisnosti od procesnog medijuma, komponente
ventila i cevi mogu postati veoma toplo ili hladni u to-
ku rada i izazvati opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Pustite da se komponente i cevi ohlade ili za-
greju do temperature okruženja.

_ Nosite zaštitnu odeću i zaštitne naočare.

! UPOZORENJE

Opasnost od prignječenja pokretnim delovima.
Regulacioni ventil sadrži pokretne delove (pokretač i
čep sa vretenom) koji mogu da povrete šake ili prste
ako ih gurate u ventil.

_ Ne gurajte ruke ili prst u jaram kada je dovod va-
zduha povezan sa pokretačem.

_ Pre nego što počnete da radite na pneumatskom
regulacionom ventilu, isključite i zaključajte pneu-
matski dovod vazduha i kontrolni signal.

_ Nemojte da ometate kretanje pokretača i vretena
čepa umetanjem objekata u jaram.

_ Pre nego što odblokirate pokretač i vreteno čepa
nakon blokiranja (npr. zbog zaglavljivanja nakon
dugog ostajanja u istom položaju), oslobodite aku-
muliranu energiju u pokretaču (npr. kompresiju
opruge). Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za
pokretač.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog rezidualnog proce-
snog medijuma u ventilu.
Dok radite na ventilu, rezidualni medijum može da is-
teče iz ventila i, u zavisnosti od svojih svojstava, izazo-
ve telesnu povredu, npr. (hemijske) opekotine.

_ Pratite standardne radne procedure koje ste dobili
o rukovaoca postrojenjem.

U slučaju potencijalnog rizika:

_ Ako je moguće, ispustite procesni medijum iz
delova postrojenja na kojima radite i iz ventila.

_ Nosite zaštitnu odeću, zaštitne rukavice, respi-
ratornu zaštitu i zaštitu za oči.

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pritisnutih opruga u
pneumatskim pokretačima.
Ventili u kombinaciji sa pneumatskim pokretačima sa
pritisnutim oprugama su napregnuti. Ovi regulacioni
ventili sa SAMSON pneumatskim linearnim pokretači-
ma (npr. tip 3271/3277 ili tip 3371) mogu se identifiko-
vati po dugim vijcima koji izviruju na donjoj strani po-
kretača.

_ Pre početka radova na pokretaču, koji zahtevaju
da se pokretač otvori ili kada se vreteno pokretača
blokira, oslobodite kompresiju iz pritisnutih opru-
ga (pogledajte pripadajuću dokumentaciju za po-
kretač).

! UPOZORENJE

Rizik od telesne povrede zbog pogrešnog uklanja-
nja steznog elementa koji sprečava rotiranje u za-
tegnutom stanju.
Kada se pokretač montira na ventil i sklop bude spre-
man za korišćenje, stezaljke (301) steznog elementa
koji sprečava rotiranje na vretenu čepa su napregnute.

_ Pratite uputstva u ovom dokumentu u toku monti-
ranja ili skidanja.

_ Nemojte da popuštate zavrtnje (303) steznog ele-
menta koji sprečava rotiranje dok se sila koju ge-
nerišu dovodni vazduh i/ili opruge pokretača pre-
nosi na vreteno pokretača i vreteno (9).

_ Uklonite pokretač sa ventila ili na drugi način osi-
gurajte da ne može da prenosi sile na vreteno po-
kretača pre nego što skinete stezni element koji
sprečava rotiranje sa vretena čepa.

Pre uklanjanja uverite se da su ispunjeni sledeći
uslovi:

– Regulacioni ventil je stavljen van upotrebe (po-
gledajte poglavlje 10).
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11.1 Uklanjanje ventila sa cevi
Verzije sa prirubnicama

1. Oslonite regulacioni ventil da se ne bi pomerao
kada ga odvojite od cevi (pogledajte poglavlje 4).

2. Odvrnite spoj sa prirubnicom.

3. Skinite ventil sa cevi (pogledajte poglavlje 4).

Verzija sa zavarenim krajevima

1. Oslonite regulacioni ventil da se ne bi pomerao
kada ga odvojite od cevi (pogledajte poglavlje 4).

2. Isecite cev ispred zavarenog šava.

3. Skinite ventil sa cevi (pogledajte poglavlje 4).

11.2 Uklanjanje pokretača sa ventila

Pogledajte pripadajuću dokumentaciju za pokretač.
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12 Popravke

Ako regulacioni ventil ne funkcioniše pravilno u
skladu sa originalnim dimenzionisanjem ili ne funk-
cioniše uopšte, neispravan je i mora se popraviti ili
zameniti.

! OBAVEŠTENJE

Rizik od oštećivanja ventila zbog pogrešnog servisi-
ranja ili popravki.

_ Nemojte sami da izvodite popravke.

_ Obratite se službi za pružanje usluga nakon pro-
daje kompanije SAMSON u vezi sa servisiranjem ili
popravljanjem.

12.1 Vraćanje uređaja u SAMSON

Neispravni uređaji mogu da se vrate kompaniji
SAMSON radi popravke.

Postupite na sledeći način da biste vratili uređaje:

1. Za neke specijalne modele uređaja važe iz-
uzeci www.samsongroup.com > Service >
After-sales Service > Returning goods.

2. Registrujte povratnu pošiljku i na-
vedite sledeće podatke e-poštom
returns-de@samsongroup.com:

– Tip
– Br. artikla
– ID konfiguracije
– Originalna porudžbenica
– Popunjena Izjava o dekontaminaciji, ko-

ja može da se preuzme sa interneta na:
www.samsongroup.com > Service >

After-sales Service > Returning goods

Nakon provere registracije poslaćemo vam
autorizaciju za povrat robe (RMA).

3. Zalepite RMA (zajedno sa Izjavom o dekontami-
naciji) na spoljašnjost pošiljke tako da dokumen-
ti budu jasno vidljivi.

4. Pošaljite pošiljku na adresu navedenu na RMA.

Napomena

Više informacija o vraćenim uređajima i tome kako se
njima rukuje možete pronaći na:

www.samsongroup.com > Service >
After-sales Service
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13 Odlaganje u otpad

SAMSON je proizvođač registrovan u Evro-
pi, nadležna agencija

www.samsongroup.com > Abo-
ut SAMSON > Environment, Social &
Governance > Material Compliance > Wa-
ste electrical and electronic equipment
(WEEE)
WEEE reg. br.: DE 62194439

Informacije o supstancama navedenim kao sup-
stance od izuzetnog značaja (SVHC, engl. substan-
ces of very high concern) na listi kandidata REACH
uredbe mogu se naći u dokumentu „Dodatne infor-
macije o vašem upitu/porudžbini“, koji je priložen
uz druge dokumente ako je primenljivo. Ovaj doku-
ment obuhvata SCIP broj dodeljen predmetnim ure-
đajima. Ovaj broj može da se unese u bazu poda-
taka na veb-sajtu Evropske agencije za hemikalije
(ECHA) ( https://www.echa.europa.eu/scip-databa-
se) za više informacija o SVHC supstancama u ovom
uređaju.

Napomena

SAMSON može na zahtev da vam obezbedi pasoš za
reciklažu. Jednostavno nam pošaljite e-poruku na
aftersalesservice@samsongroup.com sa adresom svoje
kompanije.

Savet

Na zahtev kompanija SAMSON može da imenuje pru-
žaoca usluge za rasklapanje i reciklažu proizvoda u
okviru šeme povrata distributera.

_ Poštujte lokalne, nacionalne i međunarodne
propise o rukovanju otpadom.

_ Ne odlažite u otpad komponente, lubrikante i
opasne supstance zajedno sa drugim kućnim ot-
padom.
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Sertifikati

14 Sertifikati

Ove izjave se nalaze na narednim stranicama:

– Izjava o usaglašenosti u skladu sa Direktiva za
opremu pod pritiskom 2014/68/EU:
– Zemlja porekla: Nemačka

– Zemlja porekla: Francuska

– Izjava o usaglašenosti u skladu sa Direktiva o
mašinama 2006/42/EC za regulacione ventile
tip 3241-1 i 3241-7

– Izjava o ugrađivanju u skladu sa Direktiva o ma-
šinama 2006/42/EC za ventil tip 3241 sa dru-
gim pokretačima, koji nisu pokretač tip 3271 ili
tip 3277

– EAC sertifikat o usaglašenosti u skladu sa
TR CU 012/2011 „Bezbednost opreme u opa-
snim zonama“ za Evroazijsku ekonomsku uniju
(EAEU)

– Izjava o usaglašenosti u skladu sa zahtevima u
TSG D7002-2006 za kinesku opremu pod priti-
skom

Prikazani sertifikati su bili aktuelni u vreme ob-
javljivanja. Najnoviji sertifikati mogu se pronaći
na našem veb-sajtu: www.samsongroup.com >
Products > Valves > 3241

Drugi opcioni sertifikati su dostupni na zahtev.
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Module D / N° CE-0062-PED-D-SAM 001-25-DEU-rev-A

For the following products, SAMSON hereby declares under its sole responsibility:

Devices Series Type Version

Control valve for hot water and
steam with fail-safe action in
heating systems

3374-25/-27 Actuator
(1800 N/3000 N force)

Type 3374-25 with Type 3241, 42-36 E (2423E),
Type 3374-27 with Type 3241, 3214 (2814),
Certificate no.: 01 202 969/B-24-0010,
typetested according to DIN EN 14597:2015

Control valve for hot water and
steam with fail-safe action in
heating systems

3374-21/-26 Actuator
(2000 N force)

With Type 3241, 42-36 E, 3214, 3321, 3531
EU-type examination (production type), Module B,
Certificate no.: CE-0062-PED-B3.1-SAM 001-26-DEU,
typetested according to DIN EN 14597:2015

Control valve for water and
steam with fail-safe action in
heating systems

5725-310/-313/-320/-323 Actuator
5725-810/-820 Actuator
5825-10/-13/-20/-23 Actuator
(500 N force)
(model number 2770)

With Type 3214 (2814), 2423 (2823), 3213 (2710),
3222 (2710), 2488 (2730), 2489 (2730)
EU-type examination (production type), Module B,
Certificate no.: 01 202 641/B-19-0017-01,
typetested according to DIN EN 14597:2015, Annex DX

Control valve for water and
steam with fail-safe action in
heating systems

5827-A11/-A12/-A14/-A15 Actuator
5827-A21/-A22/-A24/-A25 Actuator

With Type 3214 (2814), 2423 (2823), 3213 (2710),
3222 (2710), 2488 (2730), 2489 (2730)
EU-type examination (production type), Module B,
Certificate no.: 01 202 641/B-19-0017-01,
typetested according to DIN EN 14597:2015, Annex DX

Safety shut-off device for gas
burners and gas equipment

240 3241G Valve Equipment for gas and pressure devices
Shut-off valve, automatic, valve class D
Types 3241-1-Gas and 3241-7-Gas
Material 1.0619 or 1.4408, soft seal with bellows,
DN 15 to 150, PN 40
Type 3271 or 3277 Actuator with 3/2-way solenoid valve,
EU-type examination (production type), Module B,
Certificate no.: CE-0062-PED-B3.1-SAM 001-24-DEU

Conformity with the following requirement:

Directive of the European Parliament and of the Council on the har-
monization of the laws of the Member States relating to the making
available on the market of pressure equipment

2014/68/EU of 15 May 2014

Conformity assessment procedure applied for liquids according to Ar-
ticle 4(1)

Module D Certificate no.:
N°CE-0062-PED-D-SAM 001-25-DEU-rev-A
by Bureau Veritas 0062

The manufacturer's quality management system is monitored by the following notified body:
Bureau Veritas Services SAS, 4 place des Saisons, 92400 Courbevoie, France
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Applied harmonized standards and technical standards: EN 16668, ASME B16.34, EN 60534-4,
DIN EN 161:2013-04 (3241G), DIN EN 16678:2016-02 (3241G)

Manufacturer: SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT, Weismüllerstraße 3, 60314 Frankfurt am Main,
Germany

Frankfurt am Main, 25 February 2026

____________________________________________________________
Dr. Andreas Widl
Chairman of the Executive Board (CEO)

____________________________________________________________
ppa. Sebastian Krause
Vice President Product Development
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Module H / N° CE-0062-PED-H-SAM 001-25-DEU-rev-A

For the following products, SAMSON hereby declares under its sole responsibility:

Devices Series Type Version

EN, cast iron body, DN 150 and larger, body of spheroidal graphite iron,
DN 100 and larger, fluids G2, L1, L2 1)

Globe valve 240 3241

ENANSI, body of steel etc., all fluids

EN, cast iron body, DN 150 and larger, body of spheroidal graphite iron,
DN 100 and larger, fluids G2, L1, L2 1)

Three-way valve 240 3244

ENANSI, body of steel etc., all fluids

Cryogenic valve 240 3248 EN/ANSI, all fluids

Globe valve 250 3251 EN/ANSI, all fluids

Globe valve 250 3251-E EN/ANSI, all fluids

Three-way valve 250 3253 ENANSI, body of steel etc., all fluids

Globe valve 250 3254 EN/ANSI, all fluids

Angle valve 250 3256 EN/ANSI, all fluids

Angle valve (IG standard) 250 3259 EN, all fluids

EN, body of steel etc., all fluidsGlobe valve V2001 3321

ANSI, all fluids

EN, body of steel etc., all fluidsThree-way valve V2001 3323

ANSI, all fluids

3381-1 EN/ANSI, single attenuation plate with welding ends, all fluids

3381-3 EN/ANSI, all fluids

Silencer 3381

3381-4 EN/ANSI, single multi-stage attenuation plate with welding ends, all fluids

Globe valve 240 3241 ANSI, cast iron body, Class 125, NPS 5 and larger, fluids G2, L1, L2 1)

Cryogenic valve 240 3246 EN/ANSI, all fluids

Three-way valve 250 3253 EN, cast iron body, DN 200 and larger, PN 16, fluids G2, L1, L2 1)

Globe valve 290 3291 ANSI, all fluids

Angle valve 290 3296 ANSI, all fluids

Cryogenic valve – 3588 ANSI, up to NPS 6, Class 600, all fluids

Globe valve 590 3591 ANSI, all fluids

Cryogenic valve 590 3598 ANSI, NPS 3 to 8, Class 900, all fluids

Control valve 590 3595 ANSI, all fluids

Globe valve SMS 241GR EN/ANSI, all fluids

Globe valve SMS 251GR EN/ANSI, all fluids

Globe valve SMS 261GR EN/ANSI, all fluids

Cryogenic valve SMS 251GC EN/ANSI, all fluids

Angle valve SMS 251AR EN/ANSI, all fluids

1) Gases according Article 4(1)(c.i), second indent
Liquids according Article 4(1)(c.ii)
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Conformity with the following requirement:

Directive of the European Parliament and of the Council on the har-
monization of the laws of the Member States relating to the making
available on the market of pressure equipment

2014/68/EU of 15 May 2014

Conformity assessment procedure applied for liquids according to Ar-
ticle 4(1)

Module H Certificate no.:
N°CE-0062-PED-H-SAM 001-25-DEU-rev-A
by Bureau Veritas 0062

The manufacturer's quality management system is monitored by the following notified body:
Bureau Veritas Services SAS, 4 place des Saisons, 92400 Courbevoie, France

Applied harmonized standards and technical standards: EN 16668, ASME B16.34

Manufacturer: SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT, Weismüllerstraße 3, 60314 Frankfurt am Main, Ger-
many

Frankfurt am Main, 12 January 2026

____________________________________________________________
Dr. Andreas Widl
Chairman of the Executive Board (CEO)

____________________________________________________________
ppa. Sebastian Krause
Vice President Product Development
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EU DECLARATION OF CONFORMITY 
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2025-08 

  
Module A / Modul A  

SAMSON REGULATION S.A.S. · 1, rue Jean Corona · 69120 Vaulx-en-Velin, France · samson@samsongroup.com 1 
 

 

Par la présente, SAMSON REGULATION SAS déclare sous sa seule responsabilité pour les produits suivants : 
For the following products, SAMSON REGULATION SAS hereby declares under its sole responsibility: 
 

Appareils /  
Devices 

Type 
Exécution / 

Version 
Matériel du corps / body 

Material 
PN 

Class 
DN 

NPS 
Fluides / 

fluids 

Vanne de décharge / 
Back pressure 
reducing valve 

2371-0 
DIN  

Acier / steel 

Pmax T = 20°C 10 bar DN 32 – 65 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI Pmax  T= 70°F 150 psi 
NPS 1 ¼ –2 

½ 

Détendeur alimen-
taire / Pressure 
reducing valve 

2371-1 
DIN  Pmax T = 20°C 10 bar DN 32 – 65 

ANSI Pmax  T= 70°F 150 psi 
NPS 1 ¼ – 2 

½ 

Vanne de régulation 
passage droit /  

Globe valve 
2423 

à membrane 
with diaphragm 

Fonte grise / cast iron PN25 DN 65 - 125 

G2 /L2 1) 
à soufflet 

with bellow 

Fonte sphéroïdale /  
spheroidal graphite iron 

PN25 DN 50 - 125 

Acier / steel 
PN16 
PN25 
PN40 

DN 65 – 100 
DN 50 - 100 
DN 40 - 100 

Vanne de régulation 
passage droit /  

Globe valve  
3241 

DIN Fonte grise / cast iron  PN10 DN 125 – 150 

G2, L1, L2 1) 

DIN 
Fonte grise & fonte sphéroïdale / 

cast iron & spheroidal graphite iron 
PN16 DN 65 – 125 

DIN 
Fonte sphéroïdale / 
 spheroidal graphite 

PN 25 DN 50 - 80 

ANSI Fonte grise / cast iron 
Cl 125 
Cl 250 

NPS 2 ½ - 4 
NPS 1 ½ - 2 

DIN 
Acier / steel 

PN10 
PN16 
PN25 

DN 32 – 100 
DN 32 – 50 
DN 32 - 40 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI  Cl 150 NPS 1 ¼ - 2 

Vanne de régulation 
3 voies /  

3-way Valve  
3244 

DIN Fonte grise / cast iron 
PN10 
PN16 

DN 125 – 150 
DN 65 – 125 

G2, L1, L2 1 

DIN 
Acier / steel 

PN10 
PN16 
PN25 

DN 32 – 100 
DN 32 – 50 
DN 32 - 40 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI Cl 150 NPS 1 ¼ - 2 

Vanne de régulation 
passage droit /  

Globe valve  
3251 

DIN  
Acier / steel 

PN16 
PN25 

DN 32 – 50 
DN 32 – 40 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI Cl 150 NPS 1 ¼ - 2 

Vanne équerre / 
Angle valve 

3256 
DIN 

Acier / steel 
PN16 DN 32 – 50 Tous fluides / 

all fluids ANSI Cl 150 NPS 1 ¼ - 2 

Vanne à segment 
sphérique / Segment 

ball valve 
3310 

DIN 
Acier / steel 

PN10 
PN16 
PN25 

DN 40 – 50 
DN 80 – 100 

DN 40 
Tous fluides / 

all fluids 

ANSI Cl 150 NPS 1 ½ – 2   

Vanne de régulation 
passage droit /  

Globe valve 
3321 

DIN 
Fonte grise / cast iron 

PN16 DN 65 – 100 

G2, L1, L2 1) 
ANSI Cl 125 NPS 2 ½ - 4 

DIN 
Fonte sphéroïdale /  

spheroidal graphite iron 
PN25 DN 50 – 80 

ANSI Acier / steel Cl 150 NPS 1 ½ - 2 
Tous fluides / 

all fluids 

Vanne de régulation 
3 voies /  

3-way Valve 
3323 

DIN Fonte grise / cast iron : GJL-250 PN16 DN 65 – 100 

G2, L1, L2 1) 
DIN  

Fonte sphéroïdale /  
spheroidal graphite iron 

PN25 DN 50 – 80 

Vanne papillon / 
Butterfly valve  

3331 
DIN Acier / steel 

PN10 
PN 16-20 

DN 50 – 100 
DN 50 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI Acier / steel Cl 150 NPS 2 

Vanne à membrane  
/  

Diaphragm valve 
3345 

DIN 

Acier / steel 

Pmax T = 20°C 10 bar 
Pmax T = 20°C 16 bar 

DN 32 – 100 
DN 32 – 50 Tous fluides / 

all fluids 
ANSI 

Pmax  T= 70°F 150 psi 
or 230 psi 

NPS 1 ¼ – 2 

DIN 

Fonte grise & fonte sphéroïdale / 
cast iron & spheroidal graphite iron 

Pmax T = 20°C 10 bar 
Pmax T = 20°C 16 bar 
Pmax T = 20°C 40 bar 

DN 125 – 150 
DN 65 – 125 
DN 40 – 50 

G2, L1, L2 1) 

ANSI 
Pmax  T= 70°F 150 psi 
Pmax  T= 70°F 230 psi 
Pmax T= 70°F 580 psi 

NPS 2 ½ – 4 
NPS 2 ½ – 5 
NPS 1 ½ – 2 



 

 

 

 

 

DECLARATION UE DE CONFORMITE  
EU DECLARATION OF CONFORMITY 

DC014 
2025-08 

  
Module A / Modul A  

SAMSON REGULATION S.A.S. · 1, rue Jean Corona · 69120 Vaulx-en-Velin, France · samson@samsongroup.com 2 
 

 

 

Appareils /  
Devices 

Type 
Exécution / 

Version 
Matériel du corps / body Mate-

rial 
PN 

Class 
DN 

NPS 
Fluides / 

fluids 
Vanne alimentaire 

/ Sanitary valve  
3347 

DIN 
Acier / steel 

Pmax T = 20°C 10 bar DN 125 – 150 
G2, L1, L2 1) 

ANSI Pmax T= 70°F 150 psi NPS 5 – 6 

Vanne aseptique / 
Aseptic valve 

3349 

DIN  

Acier / steel 

Pmax T = 20°C 10 bar 
Pmax T = 20°C 16 bar 
Pmax T = 20°C 25 bar 

DN 32 – 100 
DN 32 – 50 
DN 32 – 40 Tous fluides / 

all fluids 

ANSI 
Pmax  T= 70°F 150 psi 
Pmax  T= 70°F 230 psi 
Pmax  T= 70°F 360 psi 

NPS 1 ¼ – 4 
NPS 1 ¼ – 2 

NPS 1 ¼ – 1 ½ 

Vanne Tout ou 
Rien / On-Off 

Valve 
3351 

DIN  
Acier / steel 

PN16 
PN25  

DN 32 – 50 
DN 32 – 40 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI Cl 150 NPS 1 ¼ – 2 

DIN 

Fonte grise & fonte sphéroïdale / cast 
iron & spheroidal graphite iron  

PN16 DN 65 – 100 

G2, L1, L2 1) Fonte sphéroïdale / spheroidal 
graphite iron  

PN25 DN 50 – 80 

ANSI Fonte grise / cast iron Cl 125 NPS 2 ½ – 4 

Bride de mesure / 
Measure flange 

5090 DIN Acier / steel 

PN6 
PN10 
PN16 
PN25 
PN40 

DN 200 – 500 
DN 125 – 350 
DN 65 – 200 
DN 50 – 125 
DN 40 – 100 

G2, L2 1) 

 
1) Gas selon l’article 4 § 1.c) i) / Gases Acc. to article 4 paragraphs 1.c) i) 
     Liquide selon l’article 4 § 1.c) ii) / Liquids Acc. to article 4 paragraphs 1.c) ii) 

 
la conformité avec le règlement suivant : / the conformity with the following requirement : 
 

La Directive du Parlement Européen et du Conseil d’harmonisation des lois des Etats 
Membres concernant la mise à disposition sur le marché d'équipements sous pression / 
Directive of the European Parliament and of the Council on the Harmonization of the laws of 
the Member States relating of the making available on the market of pressure equipment 

2014/68/UE 
2014/68/EU 

Du / of 
15.05.2014 

Procédure d'évaluation de la conformité appliquée pour les fluides selon l’Article 4 § 1 
Applied conformity assessment procedure for fluids according to Article 4 § 1 

Module A /  
Modul A 

 
Normes techniques appliquées / Technical standards applied : 
DIN EN 12516-2, DIN EN 12516-3, ASME B16.34, DIN-EN 60534-4, DIN-EN 1092-1 
 

Fabricant / manufacturer : Samson Régulation SAS, 1, rue Jean Corona, FR-69120 VAULX-EN-VELIN 
 
Vaulx-en-Velin, le 13/08/25 

  . 

  

 
 
 
 
 

Bruno Soulas 
Directeur Stratégie et Développement / Head of Strategy and 
Development 
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Module H / Modul H, N°/ Nr CE-0062-PED-H-SAM 001-23-FRA-rev-A  

 

 

Par la présente, SAMSON REGULATION SAS déclare sous sa seule responsabilité pour les produits suivants : 
For the following products, SAMSON REGULATION SAS hereby declares under its sole responsibility: 
 

Appareils /  
Devices 

Type 
Exécution / 

Version 
Matériel du corps / body 

Material 
PN 

Class 
DN 

NPS 
Fluides / 

fluids 

Vanne de régula-
tion passage droit /  

globe valve 
3241 

DIN  Fonte grise & fonte sphéroïdale / 
cast iron & spheroidal graphite iron 

PN 16 DN 150 

G2, L1, L2 1) 
ANSI Cl 125 NPS 6 

DIN 
Fonte sphéroïdale /  

spheroidal graphite iron 
PN 25 DN 100 – 150  

DIN 

Acier / steel 

PN10 
PN16 
PN25 
PN40 

DN 125 – 150 
DN 65 – 150 
DN 50 – 150 
DN 32 – 150  

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI 
Cl 150 
Cl 300 

NPS 2 ½ - 6 
NPS 1¼ – 6 

Vanne de régula-
tion 3 voies /  
3-way Valve 

3244 

DIN Fonte grise / cast iron PN 16 DN 150 G2, L1, L2 1) 

DIN 

Acier / steel 

PN10 
PN16 
PN25 
PN40 

DN 125 – 150 
DN 65 – 150 
DN 50 – 150 
DN 32 – 150 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI 
Cl 150 
Cl 300 

NPS 2 ½ – 6 
NPS 1¼ – 6 

Vanne de régula-
tion passage droit / 

globe valve 
3251 

DIN 

Acier / steel 

PN16  
PN25 

PN40 – 400 

DN 65 – 150 
DN 50 – 150  
DN 32 – 150 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI 
Cl 150 

Cl 300 - 2500 
NPS 2 ½ – 6 
NPS 1 ¼ – 6 

Vanne haute 
pression /  

High pressure 
valve 

3252 
DIN 

Acier / steel 
PN40 – 400 DN 32 – 80 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI Cl 300 - 2500 NPS 1 ¼ – 3 

Vanne équerre / 
Angle valve 

3256 
DIN 

Acier / steel 

PN16 
PN40 – 400 

DN 65 – 150 
DN 32 – 150 Tous fluides / 

all fluids 
ANSI 

Cl 150 
Cl 300 - 2500 

NPS 2 ½ – 6 
NPS 1 ¼ – 6 

Vanne à segment 
sphérique /  

Segment ball valve 
3310 

DIN 

Acier / steel 

PN10 
PN16 
PN25 
PN40 

DN 150 
DN 80 – 150 
DN 50 – 150 
DN 40 – 150 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI 
Cl 150 
Cl 300 

NPS 3 – 6 
NPS 1 ½ – 6 

Vanne de régula-
tion passage droit / 

globe valve 
3321 

DIN 
Fonte sphéroïdale /  

spheroidal graphite iron 
PN 25 DN 100 G2, L1, L2 1) 

DIN  

Acier / steel 

PN16 
PN40 

DN 65 – 100 
DN 32– 100 Tous fluides / 

all fluids 
ANSI 

Cl 150 
Cl 300 

NPS 2 ½ – 4 
NPS 1½ – 4 

Vanne de régula-
tion 3 voies /  
3-way Valve 

3323 

DIN  
Fonte sphéroïdale /  

spheroidal graphite iron 
PN 25 DN 100 G2, L1, L2 1) 

DIN  

Acier / steel 

PN16 
PN40 

DN 65 – 100 
DN 32 – 100 Tous fluides / 

all fluids 
ANSI 

Cl 150 
Cl 300 

NPS 2 ½ – 4 
NPS 1¼ – 2 

Vanne papillon / 
Butterfly valve 

3331 
DIN 

Acier / steel 

PN10 
PN16 - 20 
PN25 – 50 

DN 150 – 400 
DN 80 - 400 
DN 50 – 400 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI 
Cl 150 

Cl 300 

NPS 3 – 16 

NPS 2 - 16 

Vanne à  
membrane /  

Diaphragm valve 
3345 ANSI 

Fonte grise & fonte sphéroïdale / 
cast iron & spheroidal graphite iron 

Pmax T= 70°F 150 psi NPS 5 – 6 
G2, L1, L2 1) 

Pmax T= 70°F 230 psi NPS 6 

Acier / steel 
Pmax  T= 70°F 150 - 

230 psi 
NPS 2 ½ – 6 

Tous fluides / 
all fluids 
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Appareils /  
Devices 

Type 
Exécution / 

Version 
Matériel du corps / body 

Material 
PN 

Class 
DN 

NPS 
Fluides / 

fluids 

Vanne alimentaire 
/ Sanitary valve 

3347 

DIN 

Acier / steel 

Pmax T = 20°C 16 bar 
Pmax T = 20°C 40 bar 
Pmax T = 20°C 63 bar 

DN 150 
DN 65 – 150 
DN 32 – 150 

G2, L1, L2 1) 

ANSI 

Pmax  T= 70°F 230 
psi 

Pmax  T= 70°F 580 
psi 

Pmax  T= 70°F 910 
psi 

NPS 6 
NPS 2 ½ – 6 
NPS 1 ¼ – 6 

Vanne aseptique / 
Aseptic valve 

3349_HV01 

DIN 

Acier / steel 

Pmax T = 20°C 16 bar 
Pmax T = 20°C 25 bar 

DN 65 – 100 
DN 50 – 100  

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI 

Pmax  T= 70°F 230 
psi 

Pmax  T= 70°F 360 
psi 

NPS 2 ½ – 4  
NPS 2 – 4 

Vanne Tout ou 
Rien / On-Off 

Valve 
3351 

DIN 
Fonte sphéroïdale /  

spheroidal graphite iron 
PN 25 DN 100 G2, L1, L2 1) 

DIN  

Acier / steel 

PN16 
PN25 
PN40 

DN 65 – 100 
DN 50 – 100 
DN 32 – 100 

Tous fluides / 
all fluids 

ANSI 
Cl 150 
Cl 300 

NPS 2 ½ – 4 
NPS 1 ¼ – 4 

Bride de mesure / 
Measure flange 

5090 DIN Acier / steel 

PN10 
DN 400 – 

500 

G2, L2 1) 

PN16 
DN 250 – 

500 

PN25 
DN 150 – 

500 

PN40 
DN 125 – 

500 
 
1) Gas selon l’article 4 § 1.c) i) / Gases Acc. to article 4 paragraphs 1.c) i)  
     Liquide selon l’article 4 § 1.c) ii) / Liquids Acc. to article 4 paragraphs 1.c) ii)  

 
la conformité avec le règlement suivant : / the conformity with the following requirement:  
 

La Directive du Parlement Européen et du Conseil d’harmonisation des lois des Etats 
Membres concernant la mise à disposition sur le marché d'équipements sous pression / 
Directive of the European Parliament and of the Council on the Harmonization of the laws of 
the Member States relating of the making available on the market of pressure equipment  

2014/68/UE 
2014/68/EU 

Du / of  
15.05.2014 

Procédure d'évaluation de la conformité appliquée pour les fluides selon l’Article 4 § 1 
Applied conformity assessment procedure for fluids according to Article 4 § 1 

Module H /  
Modul H 

Certificat n° CE-
0062-PED-H-SAM 
001-23-FRA-rev-A 

 
Normes techniques appliquées / Technical standards applied : 
DIN EN 12516-2, DIN EN 12516-3, ASME B16.34, DIN-EN 60534-4, DIN-EN 1092-1 
 
Le système de contrôle Qualité du fabricant est effectué par l’organisme de certification suivant : 
The manufacturer’s quality management system is monitored by the following notified body: 
 

Bureau Veritas Services SAS N°/Nr 0062, 4 place des Saisons 92400 COURBEVOIE 
Fabricant / manufacturer : Samson Régulation SAS, 1, rue Jean Corona, FR-69120 VAULX-EN-VELIN 

 
Vaulx-en-Velin, le 13/08/25  . 

  

 
 
 
 
 

Bruno Soulas 
Directeur Général – Directeur Stratégie et Développement / 
Director general - Head of Strategy and Development 
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Declaration of Conformity of Final Machinery 

in accordance with Annex II, section 1.A. of the Directive 2006/42/EC 
 

For the following products: 

Types 3241-1/-7 Pneumatic Control Valves consisting of the Type 3241 Valve and 
Type 3271/Type 3277 Pneumatic Actuator 

We hereby declare that the machinery mentioned above complies with all applicable requirements 
stipulated in Machinery Directive 2006/42/EC. 

For product descriptions of the valve and actuator, refer to: 

- Type 3241 Valve (DIN): Mounting and Operating Instructions EB 8015 

- Type 3241 Valve (ANSI): Mounting and Operating Instructions EB 8012 

- Types 3271 and 3277 Actuators: Mounting and Operating Instructions EB 8310-X 

Valve accessories (e.g. positioners, limit switches, solenoid valves, lock-up valves, supply pressure 

regulators, volume boosters and quick exhaust valves) are classified as machinery components in this 

declaration of conformity and do not fall within the scope of the Machinery Directive as specified in 

§ 35 and § 46 of the Guide to Application of the Machinery Directive 2006/42/EC issued by the 

European Commission. In the SAMSON Manual H 02 titled "Appropriate Machinery Components for 

SAMSON Pneumatic Control Valves with a Declaration of Conformity of Final Machinery", SAMSON 

defines the specifications and properties of appropriate machinery components that can be mounted 

onto the above specified final machinery. 

Referenced technical standards and/or specifications: 

- VCI, VDMA, VGB: "Leitfaden Maschinenrichtlinie (2006/42/EG) – Bedeutung für Armaturen, 

Mai 2018" [German only] 

- VCI, VDMA, VGB: "Zusatzdokument zum „Leitfaden Maschinenrichtlinie (2006/42/EG) – 

Bedeutung für Armaturen vom Mai 2018" [German only], based on 

DIN EN ISO 12100:2011-03 

Comment: 

Information on residual risks of the machinery can be found in the mounting and operating 

instructions of the valve and actuator as well as in the referenced documents listed in the mounting 

and operating instructions. 
 

Persons authorized to compile the technical file: 

SAMSON AG, Weismüllerstraße 3, 60314 Frankfurt am Main, Germany 

Frankfurt am Main, 20 December 2022 

 

 

   

Norbert Tollas 

Senior Vice President 

Global Operations 

Peter Scheermesser 

Director 

Product Maintenance & Engineered Products 
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Declaration of Incorporation in Compliance with Machinery Directive 2006/42/EC 
 

For the following products: 
Type 3241 Globe Valve 
 

We certify that the Type 3241 Globe Valves are partly completed machinery as defined in 
the Machinery Directive 2006/42/EC and that the safety requirements stipulated in Annex I, 
1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.3.2, 1.3.4 and 1.3.7 are observed. The relevant technical 
documentation described in Annex VII, part B has been compiled. 
 
Products we supply must not be put into service until the final machinery into which it is to 
be incorporated has been declared in conformity with the provisions of the Machinery 
Directive 2006/42/EC. 
 
Operators are obliged to install the products observing the accepted industry codes and 
practices (good engineering practice) as well as the mounting and operating instructions. 
Operators must take appropriate precautions to prevent hazards that could be caused by 
the process medium and operating pressure in the valve as well as by the signal pressure 
and moving parts. 
 
The permissible limits of application and mounting instructions for the products are specified 
in the associated data sheets as well as the mounting and operating instructions; the 
documents are available in electronic form on the Internet at www.samsongroup.com. 
 
For product descriptions of the valve, refer to: 
- Type 3241 Valve (DIN): Mounting and Operating Instructions EB 8015 
- Type 3241 Valve (ANSI): Mounting and Operating Instructions EB 8012 
 

Referenced technical standards and/or specifications: 
- VCI, VDMA, VGB: Leitfaden Maschinenrichtlinie (2006/42/EG) – Bedeutung für Armaturen, May 2018 

[German only] 
- VCI, VDMA, VGB: Zusatzdokument zum „Leitfaden Maschinenrichtlinie (2006/42/EG) – Bedeutung für 

Armaturen“ vom Mai 2018 [German only], based on DIN EN ISO 12100:2011-03 
 

Comments: 
- See mounting and operating instructions for residual hazards. 

- Also observe the referenced documents listed in the mounting and operating instructions. 
 

Persons authorized to compile the technical file: 
 

SAMSON AG, Weismüllerstraße 3, 60314 Frankfurt am Main, Germany 
Frankfurt am Main, 20 December 2022 
 

   

Norbert Tollas 

Senior Vice President 

Global Operations 

Peter Scheermesser 

Director 

Product Maintenance & Engineered Products 
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DECLARATION OF CONFORMITY 
For the following products 

Type 3241, 3244, 3249, 3251, 3252, 3256, 3347, 3321, 3349 Control Valve 

Certificate nb°: TSX71002520191340 Test report nb°:  2019TSFM750-TYP3241 
and 2019TSFM751-TYP3251 

Valves 3241 and 3251 have passed the evaluation tests according to the requirements of TSG D7002-2006 Chinese 
Pressure Equipment. 

As a result, all of the above check valves meet the requirements of TSG D7002-2006 for Chinese pressure equip-
ment according to the following characteristics:  

– DN 50 to 200 PN ≤ 5 MPa (50 bar) or NPS 2 to NPS 8 Class ≤ 300,
– DN 50 to 100 PN ≤ 42 MPa (420 bar) or NPS 2 to NPS 4 Class ≤ 2500,
– Operating temperature: -29°C ≤ T ≤425°C.

SAMSON REGULATION S.A. SAMSON REGULATION S.A. 

Bruno Soulas 
Head of Administration 

Joséphine Signoles-Fontaine 
QSE Manager 









Dodatak

15 Dodatak

15.1 Zatezni obrtni momenti, maziva i
alati

AB 0100 alati, zatezni obrtni momenti i maziva

15.2 Rezervni delovi

1 Telo / telo sa integrisanim sedištem
2 Prirubnica / kapa ventila
3 Jaram
4 Sedište (za tela sa zavrnutim sedištem)
5 Čep (sa vretenom čepa)
7 Čaura vođice (prirubnica)
8 Navojna čaura (zaptivna navrtka)
9 Navrtka priključka vretena
10 Kontranavrtka
11 Opruga
12 Podloška
13 Svornjak
14 Navrtka tela
15 Set zaptivke
16 Zaptivni prstenovi
17 Zaptivka tela
19 Čaura
21 Izolacioni deo
22 Zaptivač sa mehom
23 Čaura vođice (izolacioni deo)
24 Čaura vođice (zaptivač sa mehom)
25 Produžetak vretena čepa
26 Oznaka (zaptivač sa mehom ili izolacioni

deo)
27/28
31/34 Pričvrsni delovi

29 Čep za verziju sa zaptivačem sa mehom
30 Zadržne podloške
32 Vijak
33 Navrtka
37 Vreteno čepa sa zaptivačem sa mehom
39 Zaptivka
41 Navrtka
42 Navojni čep sa zaptivkom
44 Prsten / prstenasta navrtka 1)

45 Prsten zaptivke 1)

46 Zaptivka 1)

47 Oslonac 1)

48 Šestougaoni zavrtanj 1)

49 Šestougaoni zavrtanj 1)

50 Reza 1)

51 Vođica 1) (nekoliko vođica samo za verziju sa
grafitnom zaptivkom)

52 Prsten 1) (samo za verziju sa grafitnom zap-
tivkom)

53 Seger prsten 1)

61 Razdelnik protoka ST 2 2)

62 Razdelnik protoka ST 1 ili ST 3 2)

63 Prsten 2)

64 Zaptivka 2)

65 Zaptivka 2)

80 Pločica sa nominalnim podacima
81 Valjkasta čivija sa žlebom
82 Zavrtanj
83/84 Skala za indikaciju hoda
85 Zavrtanj
90 Kapica
91 Zaštitni poklopac
92 Navrtka
101 Kapa meha
102 Zavrtanj sa seger prstenom 1) (samo za ver-

ziju sa zaptivačem sa mehom)
1) Verzija sa balansiranim čepom ventila
2) Verzija sa razdelnikom protoka
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Dodatak

DN 15…150
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Dodatak

DN 200…300
NPS 8…12
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Dodatak

15.3 Usluge nakon prodaje

Obratite se našoj službi za pružanje usluga nakon
prodaje za podršku u vezi sa servisiranjem ili popra-
vljanjem ili kada dođe do kvarova ili defekata.

E-mail adresa

Sa našom službom za usluge nakon proda-
je možete kontaktirati preko adrese e-pošte:
aftersalesservice@samsongroup.com

Adrese SAMSON AG i njenih podružnica

Adrese SAMSON AG, njene podružnice, predstavnici
i servisi širom sveta mogu se naći u katalozima pro-
izvoda kompanije SAMSON ili na našem veb-sajtu
( www.samsongroup.com).

Potrebne specifikacije

Dostavite sledeće detalje:

– Porudžbeni broj i broj pozicije u porudžbini
– Tip, broj modela, nominalna veličina i verzija

ventila
– Pritisak i temperatura medijuma u procesu
– Brzina protoka u m³/h
– Referentni opseg pokretača (npr. 0,2 do 1 bar)
– Da li je instalirano sito?
– Crtež instalacije
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